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Mpepucnosue

1NOArOTOBJIEH 3A0 «lMpocnekT» Ha OCHOBE COGCTBEHHOIO ayTEHTUYHOTO NepeBoAa Ha PyCcCKuii A3bIK
MeXyHapoAHOro ctaHfapTa, yka3aHHoOro B nyHkTe 4

2 BHECEH TexHu4yeckum KomnuTeTom no ctaHgaptusaumm TK 55 «TepMUHOIOrna, afieMeHTbl faHHbIX U [0-
KymMeHTauus B 6usHec-npoueccax n 31eKTPOHHON Toprosae»

3YTBEPX/EH VI BBEJEH BENCTBUE Mpukasom defepansHOro areHTCTBa Mo TEXHUYECKOMY perynu-
poBaHuio u meTponoruu ot 20 HoA6Ps 2012 r. Ne 966-CT

4 HacToawmii cTaHaapT MAEHTUYEH MexAyHapoAHOMY cTaHgapTy MCO 1951:2007 «[MpepctaBneHue
HU3M0XeHne cnoBapHbIX cTateil. TpeboBaHusA, pekomeHgaumnm u nHdpopmaumusa» (IS0 1951:2007 «Presenta-
tion/representation of entries in dictionaries — Requirements, recommendations and information»).

Mpn NpUMeHeHUN HacToALLero cTaHfapTa PeKOMeHAYyeTCsA UCMO0JIb30BaTb BMECTO CChI/TIOYHbIX MeXAYyHa-
poOAHbIX CTAHAAPTOB COOTBETCTBYIOLIME UM HaUMOHabHble cTaHfaapTel Poccuiickoil deaepauumn, ceefeHns o
KOTOPbIX NPUBEAEHbI B 4ONO/THUTEIbHOM NPUAOXEeHUN OA

5 BBEJEH BIEPBbIE

MpaBunanpumMeHeHnsa HacToALW ero ctaHgapTa ycTtaHoBsieHbl BIOCTP 1.0—2012 (pa3gen 8). Hdop-
mMauna 06 USMeHeHUAX X HacTosAW emMy cTaHAapTy Ny6anMKyeTca B eXerogHom (Mo cocTOAHUI0 Ha 1sHBapsA
TeKkyl, eroroga) MHhopmayMoHHOM ykasaTene «HaunoHasbHble CTaHfapThl», @ ofuymansiw/iTe KCT nsme-
HEeHWi 1 NoNpaBoK — B eXeMeCAYHOM MH(D OPMaLMOHHOM yKa3aTene «HalunoHanbHble cTaHAapThl». B cnyyae
nepecmoTpa (3a/1t0Hbl) UM OTMEHbI HACTOALLETO CTaHAapTa COOTBETCTBYO L ee yBegoMIeHe 6yaeT ony6-
NIVKOBAaHO B GavkaiilieM BbiNycke eXeMecA4YHOro MHPOpMaLMOHHOTo Yka3aTtena «HaunoHanbHble cTaHgap-
Tbl». COOTBeTCTBYIO Ll asA MHpopMaLms, yBeJOMIeHNE UTEKCThl pasMeLlaroTca Takxe B UH OpMaLOHHOM
cucteme o6l ero nosb3oBaHus — Ha opuumnanbHOM caiTe ®efepanbHOro areHTCTBA N0 TEXHUYECKOMY pe-
ryNMpoBaHWI0O MMeTPOoNornn B ceTn MHTepHeT (gost.ru)

©CTaHfapTmuHcopm. 2014

HacTosilwuii cTaHzapT He MOXeT 6blTb MNOMIHOCTLIO UM YACTUUYHO BOCNPOU3BEAEH, TUPAXMPOBAH U pacnpo-
CTpaHeH B kKauecTBe ohuLManbHOro nsgaHus 6es paspelleHus defepasbHOro areHTCTBa No TEXHNUYECKOMY pery-
NIMPOBaHUI0 U METPONOrUK
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CopepxaHune
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2 HopmaTuBHble CCbl KN
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4 ®opManN30BaHHOE OMUCAHNE CIOBAPHBIX CTATE M c.viuiiiiieiiieireeiesie sttt sttt
4.1 O6wWwunii 0630p 3/1EMEHTOB AaHHbIX U KOMMNO3ULWOHHbLIX 3/1EMEHTOB....
4.1.1 3nemeHTbl AaHHbIX
4.1.2 Vlepapxnyeckue CTPYKTypbl: C/1I0Bapb U C/ioBapHbie cTaTby
4.1.3 KOMMNO3NLMOHHbIE 31 MEHTbI
4.2 ®opmanbHasa CTPYKTYPA CITOBAPHOM CTATB M covuuiiiiiiieeiiieiieeiieseesitessieesieesstessteesseessseenseesneesssessseesseesnnessees
4.2.1 dopmasibHas rpammaTtuka A5 BbICOKOYPOBHEBBLIX CTPYKTYP covverrvreerrinnnns
4.2.2 dopmanbHas rpammaTika A1a KOHTeliHepoB APYTUX NeKCUYeCcKnx e AUH UL,
4.2.3 dopmanbHasa rpammatnka gns 6 10KoB
4.2.4 dopmanbHas rpammMaTika 4158 KOHTEMHEPOB APYTUX KOMMEHTAPUEB c.eeverveeieiesiereerieseeaneeneenes
4.2.5 dopmanbHasa rpaMmMaTuKa A8 NEKCUUECKNX € IUHUILLcceeeuieiieiiieniee it e st
4.2.6 ®opManbHaa rpammaTKa O KOMMEHTAPUIEB ....uuiieiueeaiieeiaaieeeaatteeeaitee e ettt e esie e e anneeessneeessnneeeanes
4.3 Mopenu KoOHTeHTa
4.3.1 nemeHTbl KOHTEHTa
4.3.2 BIIOXKEHHDBIE B TEMEHTBI ettt ittt sttt st e s sb e s e e s s sa e e s b e e e b e st e saa e
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4.3.4 Y KBBATEIID ettt ettt ettt ettt ettt et ehe et e1e et e et e et h e ettt eat et ne et e ne e e n e er e a e e eans
4.3.5 dopmanbHasa rpaMMaTuka AN8 BAOKEHHBIXKOHTEMHEPOB ..eeviiiiiesiiiiieeriiesiieseeeiie e eneeesneesneeanne
4.3.6 dPopmasibHas rpammaTrKa KOHTEHTa KaTeropun g aHHbl X
4.4 O6wume cneyndnkaTopsbl..
5 Cnocobbl npeacTaBneHns
5.1 CPEACTBA MAKETUPOBEAHVMS c.ueeiiitiieeiitieeeuiiee ettt e s st e e st ee e att e e aas et e e s be e e as et e e e e et e e b e e e e ae b et e eas b e e e anbe e e annn e e e nneeenanee
5.1.1 O6wue nonoxeHuns
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5.2.1 OOLLENPUHATBIE COKPALLEHM ..ottt st s e e e e e e ene e s
5.2.2 NMoBTOPEHUA COKPALLEHHON (DOPMbI 3ATSTABHOTO CITOB @ uveeiieiieeriienieesieeaeeasseesseesseessseesseeseesnsesnns
5.2.3 CumBO/bl NOBTOPEHUS (TUnbga uan Tupe)..
5.2.4 THe3g0BOV NpuHLUMN
Mpunoxexnne A (cnpaBoyHoe) Apabckas, pumckas v rpeyeckas CUCTEMbl HyMepauum
MpunoxeHne B (cnpaBoyHoe) Tabnuubl YHKLMWI NekcuKkorpatyecknx CUMBOOB...
Mpunoxenune C (cnpaBoyHoe) MNpumepbl KOAOBbIX NPeACTaBAEHUA Ha A3blke XM L ...
MpunoxeHune D (cnpaBoyHoe) OnpegeneHvne cpeacTs C60PKM KOMMNOHEHTOB C/I0BaPS U CXaTUs CNOBapPHbIX
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Mpunoxexne JA (cnpaBoyHoe) CBefeHNA O COOTBETCTBUM CCbINIOYHbIX MeXAYHAapOAHbIX CTaH4apToB
CCbIZIOYHbIM HauMoHaNbHbIMCTaHAapTam POCCUACKON P efepaliUm.....eeeeneeneeenenns
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BeBepeHune

3a nocnegHue 10 neT npouecchl CO34aHNA CI0BAPHON NPoAYKUMKN NpeTepnenun BaXHble U3MEHeHUs no
NPMYMHE LWMPOKOTo pacnpocTpaHeHns aNeKTPOHHbIX cnoBapeil. Bcnegcteue aToro nekcmkorpadbl okasanuch ne-
pes hakToM OrpoOMHOro pasHoobpasusa MeToaoB pa3paboTkn 1 nybnmkaumm cnoBapeil.

HacTtosAwwii cTaHgapT nMeeT Lefblo MHOPMaLMOHHY0 NOAAEPXKKY MPOLECCOB CO34aHNsA 1 opraHm3aunm
MCNONb30BaHUSA CaMblX pa3HbIX TUNOB CI0BAPHON NpoAayKuun. Mpy 3TOM NPUHUMAKTCA BO BHUMaHUE pasinyHble
cnocobbl NPpUMEHeHNsA cnoBapeii, B 0CO6EHHOCTH Takne, KOTOpble CBSA3aHbl C HOBbIMU (DYHKLMOHANbHBIMU BO3-
MOXHOCTAMM 3N1EKTPOHHbIX AOKYMEHTOB — TMMEePCChbIIKAMU.

[nsa Toro, 4Tobbl caenaTb MHHOPMaLMOHHOE COAEPXNMOE C/I0Bapeil MHOrOKpaTHO NCNOb3yeMbIM B pas-
HbIX MeYaTHbIX U 3NEeKTPOHHbIX hopMaTax, nekcukorpadbl NOCTOAHHO CTPEMSTCA CO34aTb HaANeXallyto eANHYI0,
4eTKO CTPYKTYPUPOBAHHYIO eKCUKOrpadhnyeckyto mepBoOCHOBY UM MHDOPMALMOHHBI peno3nTopuii. B HacTos-
Lem cTaHgapTe npegnaraeTcs KOHKpeTHaa MofeNb, OCHOBaHHas Ha NPodeccMoHaNbHOM ONbITE U YYLWNX J0C-
TUXEHUAX COXMBLUENCA NPakTUKN U MpU3BaHHas Cnocob6CcTBOBaThL AalibHellleMy COBEPLIEHCTBOBAHMUIO Npo-
LeAyp co3gaHus, B3anmMoobMeHa 1 opraHmsaumm achheKkTUBHOIO UCMOJIb30BaHMWA CI0Bapeil.
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HALUMOHANBbHBLW CTAHAAPT POCCUNMNCKOWN SGEALEPALUMN

MpeacTaBneHne U N3NOXeHWe CMOBAPHbIX cTaTei.
Tpe6oBaHus, pekoMmeHgauuu M nugopmaymsa

Presentation and representation of entries in dictionaries.
Requirements, recommendations and information

[arta BBegeHna — 2014 — 01 — 01
1 O6nacTtb NpUMeEHeHus

HacTtoawwmii cTaHgapT KacaeTcs O4HOA3bIYHbBIX U MHOTOA3bIYHBIX 06LUX 1 OTpacneBsbix cnoapeir. OH onpe-
fenset (opMann3oBaHHY0 06LL Y0 CTPYKTYPY, HE 3aBUCSALLYI0 OT HOCUTENA UHhopMaL MK, 1 ycTaHas/IMBaeT Cno-
cobbl 1 cpeAcTBa NpeAcTaBneHns crtateli B «ByMaXHbIX» U 31eKTPOHHbIX cnoBapax. CBA3b Mmexay aToi dop-
MasibHOW CTPYKTYPOIA 1 NpeAcTaBNeHNsIMU C/IOBAPHbIX cTaTell, KOTOpble MCNO/b3YHTCA U3gaTenssMmn 1 YyntaTcs
nonb3oBaTensAMmu, NOACHAETCSA NpUMepaMn, PAaCCMOTPEHHBIMU B MHDOPMATUBHbIX MPUNOXEHUAX.

Llenb faHHOro ctaHAapTa COCTOMT B TOM. YTO6bI 06/1erunThb 3ajaumn co3fgaHns, CANSHNUA, CPaBHEHUSA, Nouc-
Ka. UHopMaLOHHOro o6mMeHa, pacnpoCTPaHEHUSA U U3BJIEYEHUA NIEKCUKOrpanuyecknx cnosapHbiX gaHHbix. B
cTaHgapTe ucnonb3yeTcs nekcumkorpaduyecknii noagxos k npo6aeme, 0CHOBaHHbI Ha BbIpaboTke pekoMeHaauuii
M HE UMEeIOLL NI OTHOLIEHMS K KOHLEeNTyalbHbIM pa3paboTkam, onpefeneHHbiM B cTaHgapTe NCO 704.

2 HopmaTuBHbIE CCbIJIKK

B HacTosilem cTaHAapTe NCNonb30BaHbl HOPMaTUBHbIE CCbIIKM Ha C/ieAytoLine CTaHAapThl, KOTopble Heo6-
XOAMMO yunTbiBaTb NPU UCMONb30BaHUM HACTOALEro cTaHAapTa. B ciiyyae cCbifiok Ha OKYMEHTbI, Y KOTOPbIX
ykasaHa farta yTBepxaeHuns, Heo6xoAnMo Nob30BaTbCs TONLKO YKka3aHHOW peaakuueii. B cnyyae, korga gata
yTBEPX/EeHNA He NpuBefeHa, cnefyeT Nonb30BaTbCA NocneAHel pefakuneii CCblIoYHbIX JOKYMEHTOB, BKOYas
no6ble MoNpaBkn U N3MEHEHUSA K HUM.

MNCO 704:2000 TepmuHonormyeckan paborta. MpuHuunsl n metoasl (ISO 704:2009, Terminology work —
Principles and methods)

MNCO 1087-1:2000 TepmuHonoruyeckas pabora. Cnosapb. Hactb 1: Teopusi n npumeHenue (ISO 1087-1:2000,
Terminology work — Vocabulary — Part 1: Theory and application)

3 TepMuUHbI U onpepeneHus

B HacToslLeM cTaHAapTe NCNOMNb30BaHbl Cneayoline TEPMUHbI C COOTBETCTBYHOLL UMY ONpeAeNeHUSMNU:

3.1 koMMeHTapuii (comment): MeTannHrBncTMYeckas MHpopMaLns, onuckiBaloLwas NeKCn4eckyo eguHu-
Ly C NOMOLLbI NEeKCUKOrpadnyecKkmx 31eMEHTOB AaHHbIX UM COCTaBHbIX 3/IEMEHTOB.

3.2 cocTaBHOl anemeHT (component element): CocTaBHOW MHPOPMALNOHHbLIN 06BEKT, 06pa3oBaHHbIl 3ne-
MeHTamu.

MpnumMmeyaHune — CylecTByIOT TpM CEMENCTBA COCTABHbIX 3/IEMEHTOB: 6/10KM, KOHTEHepb! 1 rpynMbl.

3.3 6510k (block). Pasnoxumas cTpykTypa AaHHbIX, COCTABHOI 3/1eMEHT, ciyxawuin ansa dakropusaymm
3/1EMEHTOB, KOTOPbIE NCNOMb3YIOTCA MHOXECTBOM 3K3eMMN/ISPOB KOHKPETHOrO 3/1eMeHTa B Ka4ecTBe 06l UX yTou-
HEHWIA.

MpumeyaHune — MNpumepbl 6/10KOB NpUBEeAEHbI B Tabnuuax 6— 14.

M3paHne oduymansHoe
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3.4 koHTellHep (container): YTouHAOWAasa CTPyKTypa, COCTaBHOM 3/1IeEMEHT, UCNOMb3yeMblii ANA npego-
cTaBfieHUs JONONHUTENbHOW MHgopMaLmn 06 OAHOM KOHKPETHOM 3/1eMeHTe AaHHbIX C MOMOLLbI APYTUX 3/1e-
MEHTOB.

Mpumep — KoHTeliHep 3arnaBHOro caoBa, UCNONb3yeMblil A4NA NpeCcTaBAeHUs ero NPON3HOLW eHUs Uau

YKazaHusa 4actu pednm n yTOHHFH'OLLI,I/IVI Takum o6pa30M 3arnaBHoe c€noBo, KOTopoe camo no cebe apnsetcs
YTOYHEHHbLIM 3/1EMEHTOM AaHHbIX.

3.5 rpynna (group): COCTaBHON 3/IEMEHT, UCMNOb3yeMblii AN 06bLEANHEHUS HECKOMIbKNX HE3aBUCUMbIX
3/1IEMEHTOB.

MpuMep — CMbICN NOHSATUSA ONKUCbIBAETCs TPYNNoii 31eMeHTOB, TakuX Kak onpefeneHve, npegMeTtHas
o6nactb u ap.

MpumeyaHune — MNpumep rpynnbl NpeacTasneH B Tabnmuax 15 un 16.

3.6 anomeHT gaHHbIX (data element): EgvHuua nHdopmaLun onpegeneHHoli kateropun, 4nsa KoTopol ¢
nomollblo Habopa NpU3HakoB 3a4aHbl onpegenexHve, naeHtudurkarop, gopma npeacTaBneHns namanasoH gony-
CTUMbIX 3HAYEHWIA.

[MCO/M3K 11179-1:2004. onpepeneHue 3.3.8]

MpumeyaHune — CNUCKA 3IEMEHTOB AaHHbIX NPEACTABNEHbI B Tabnmuax 1m 2.

3.7 cnoBapHasd cTaTba (dictionary entry): Jlekcuyeckuii Bxof, 4acTb C/10Baps, KOTopas cCoaepXuT nHdop-
MaLui0. OTHOCALLYIOCA K O4HON NeMMe 1 ee BapnaHTam.

3.8 anemeHT (element): /Tlo60ii 3NEMEHT faHHbIX U COCTABHOW 3/IEMEHT.

3.9 3arnaBHoe cnoBo (headword): C/10BO IeKCMYECKOTo BXOAa, 1IeMMa, KOTopas CNYXUT 3aro/0BKOM AN
cTaTby B C/ioBape.

3.10 nemma (lemma): Ba3oBoe cNoBO, Nekcmyeckasa efuHuLa, BbibpaHHas B COOTBETCTBUM C eKCUKOrpa-
chmnyeckumu cornalleHnamMm o npeAcTaBneHnmn PasiMyHbIX QOPM MHAIEKTUBHOW napagnrmbl.

Mpumep — «pofaBaTb» — 3TO IeMMa NapagurMbl «NpojaeT, NpoAan, npojarwuii u T. o.».

3.11 nekcuyeckasn eguuunuya, nekcema (lexical unit): A3bikoBas eguHuLa, NpUHaaNexalas K 1eKCUKOHY
[aHHOTO A3blka W ONUcaHHan UM ynoMmsaHyTas B cnosape.

3.12 nekcukorpaduueckunin cumeon (lexicographical symbol): Byksa, 3Hak NyHKTyaLuu UK MHOW TUNOr-
padpckuini nn6o rpaduyecknii CUMBOM UK Tpynna CUMBOJIOB, PaBHO Kak MX KOMGUHAaLMA, UCNONb3yeMble 4N
npefcraBneHns onpefeneHHbIX Nekcukorpayecknx nnm TepMmMHONOrMYEeCKNX AaHHbIX, KOTOpble 0TobpaxatTcs
UK BbIBOAATCSH aBTOHOMHO 160 B COYETAaHWUU C APYTUM 3/IEMEHTOM NIeKCUKOrpatuuecknx AaHHbIX.

3.13 rHe3goBas pybpuka (nested entry): Fpynnupytowas cTpykTypa A58 pPOACTBEHHbIX CIOBAPHbIX CTa-
Teil ¢ 06WMM 3arnaBHbIM C/IOBOM.

4 dopmanu3oBaHHOE OonMucaHue Cr0OBapHbIX cTaTel

[ina Gonblueil YeTKOCTU W3/TIOXKEHUA paccmaTpuBaemas HWke hopMasi3oBaHHasi MOAesb, UMeHyeMasi B
fanbHelwem Kak XmLex, WnnocTpupyeTcs KOPOTKUMU NprMepamu, 3anporpamMupoBaHHbIMK B
COOTBETCTBUW C [JOKYMEHTOM, KacarwLMMCs onpeseneHnst TUMOoB AaHHbIX B A3blke XML 1 HOCALWMUM UMSt
XmLex VOO (6onee nogpo6Hyto MHopMaLMio CM. B cnpaBovyHOM npunoxexun C).

4.1 O6wWwunit 0630p 3/IEMEHTOB AaHHbIX Y KOMNO3ULUOHHbLIX 3/1EMEHTOB

CnoBapHble cTaTby MOTYT pacCMaTPUBATLCS KAk KOMMEHTAPKU K onpeseNieHHbIM TeMam, 06pasyoLLMm nek-
cuueckne eguHulbl cnoaps. CTaTbs MUMeET rMaBHylo TeMy (onpeAensiemMyio 3ariaBHbIM CTIOBOM): BCe Apyrue
TeMbl (Hanpumep, BapuaHTbl, NepeBoAbl) HA3bIBAIOTCS «3aBUCUMbIMU TEMAMU». TEMbI U KOMMEHTAPUU ABAAIOTCS
3NeMeHTaMm AaHHbIX. KaXA0MY 3/1eMeHTY flaHHbIX COOTBETCTBYET MOAEe/b MHGOPMALMOHHOTO CoAepXaHus (KoH-
TEHTA). DNEMEHTbI faHHbIX FPYNNUPYIOTCS B KOMNO3ULMOHHbIE 3IeMEHTbI /151 CO3,aHNs HENPOTUBOPEYNBOTO 1
NOJTHOCTbIO NOAAaLWEerocs BbluNcINTENbHON 06paboTke NekcuYeckoro Bxoaa. MpMBoAUMbIE HUXE OTKPbIThbie
CMWCKM 3/IEMEHTOB JaHHbIX M KOMNO3ULMOHHbIX 3/TEMEHTOB MOTYT PaclMpsATLCS NO/Ib30BaTE/IEM B COOTBETCTBUN
C KOHKPETHbIMY LEeNsMU.

B cnoBapsix, U3gaBaemMbix TUNOrpagckum cnoco6om, Ans onpeneneHus cBsaseii Mexay TeMamu u KOMMeH-
TapusiMu. Kak NpaBuio, cobaanTcs onpeaeneHHble TUNoOrpadckme cornalleHns (Ucnonb3oBaHne 06bIYHOrO.

2
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NONYXWPHOTO N KYPCMBHOMO WPUPTOB); cornaweHns no pasmeleHunio (4o/nocne) n no 3HakaMm nyHKTyauuu
(3ansaTas v Touka c 3anaToil). B mogenu XmLex:
— MOJIOXEHNEe aNeMeHTa HUKOrAa He NCMonb3yeTcs ANA 0603HAYEHNA CBA3M MeXY ABYMS 3/1eMeHTaMu;
— He CyLlecTBYeT HUKaKuX MapkepoB, 3KBUBANIEHTHbIX TUNorpacckmm 3Hakam (3anAaToli u Touke ¢ 3anaToi).
KOMMNO3ULMOHHbIE 31eMEHTbI (KOHTEeHEepbl, 6/10KM U FPYNMbl) MCNO/b3YTCA A5 KOAUPOBAHUS NOFMYECKUX
3aBNCUMOCTEN MeXy KOMMEHTapuaAMn U TemMamMmn TakuMm o6pasom, 4YTo. C OAHOI CTOPOHbI, BCerga umeeTcs Bo3-
MOXHOCTb @BTOMaTMYeCKN CKOMNOHOBAThL U BblfaTb Ha NeyaTb /106y opMy, @, C 4PYroit CTOPOHbI, aBToMaTu-
Yecku «npocynTaTb» BCE B3aUMOCBA3N MeXAy 31eMeHTaMu B criydyae npeobpasoBaHus faHHbIX (Hanpumep, Ana
obpaleHnsa ABYSA3bIYHOr0 C1I0BAPS) UW MPU NOBTOPHOM WCMOJIb30BAHUMN JaHHBIX B UHbIX KOHTEKCTaX, HanpuMep,
B Cpeje CMCTeM NamMsATV NepeBOAOB UK IeKCUYeCKux 6a3 AaHHbIX.
B faHHOW yacTu cTaHgapTa:
— OMWCLIBAKTCA 3/IEMEHTbI JAHHbIX N X 06beANHEHNE B KOMNO3ULMOHHbIE 3/1IEMEHTbI, HEOOX0ANMbIE N8
npeacTaBneHna Hanbonee o6LW KX CIOBaPHbIX cTaTeil;
— onpegenseTca gopmManni3oBaHHasa Moaeb C0Baps B pacluMpeHHoM npeactaBnenun bakyca — Haypa,
KOTOpOE YacTo MCNob3yeTcs B KavyecTBe (hOPMasibHON HOTaUUN A1 ONUCAHUSA CUHTAKCNYECKON CTPYK-
TYpbl AHHOTO A3bIKa;
— [alTcsa B NPUA0XEHNAX NPUMepbl peannsauuny n cpeicTBa KOHTPO/IS, OCHOBaHHbIE Ha MCMOJIb30BaHUK
cneundmkaunin XML. Xpointer. XSL n XHTML.
4.1.1 DneMeHTbl JaHHbIX
4.1.1.1 Jlekcuuyeckne eanHULbI
MpepacTaBneHHas HWXe Tabnuua coaepXnT nepedeHb TEKCUYEeCKUX e ANHNL, 1 KOMMeHTapueB, KOTopble cre-
AyeT UCNonb30BaTh B CTaH4APTU30BAHHON CIOBapPHOl cTaTbe.
B nepBom cTon6Le Tabnuubl faeTcs 0603HaYEHNE 31EMEHTA AaHHbIX. BTOpoii cTon6ew, nokassiBaeT rpynno-
BOI MAEHTUMKATOP 3TOr0 3/ieMeHTa B paMkax (hopmMasnin3oBaHHol mogenu. B TpeTbem cTonbue npuBogmMTCs Ko-
pOTKOE NOACHEeHNe, a B YeTBEPTOM — MOMeLLeHa CCbl/IKa HA NePBbI COOTBETCTBYIOW U NpuMep (ecnmn TakoBOW
CyllecTByeT) a/ieMeHTa fiaHHbIX B NPUI0XeHusx (byksa o603HavyaeT NpuioxeHne, NoguepkHyTbIi HOMep ykasbl-
BaeT HOMep npumepa, a NocnefHUA Homep onpegensieT HYXHYH CTPOKY).

Tab6nunya 1— CnMcok NeKCUYecknx equHnL,

Cwm.
"pynnosoii
Vivis mp,e%md)vmamp MosicHeHve ”p'lq‘gaﬁ:;”e
CTpoKa

coKpaLlyeHHas Abbreviated Form JNekcnyeckasi eguHuLa, obpasoBaHHas nyTeMm ygane- C

chopma HUS OTAENbHbIX CMOB WKW BykB K3 6onee AIMHHOW 7
dopmsil [...). 3
[aganTvpoBaHHbIi  npumep n3 IS0 1087-1:2000,
onpegenexve 3.4.9]

aHasnorus Analogy Jlekcnyeckas efvHMLA, UMeroLas HEKOTOpOe CXOA- C
CTBO MO CMbIC/IOBOMY COAEPXaHUI0 C TeKyLLel ekcu- 10
Yeckol eanHuLEn. 4
[apanTupoBaHHbIi  npumep u3 ISO 1087-1:2000,
onpegenexve 3.4.9]

aHTOHUM Antonym Nexcuyeckas eguHuua, KoTopas npefcrasnsieT no- C
HATWE, NPOTUBOMOJIOXHOE MO CMbIC/Y TeKyLlel nek- 5
CMYecKol efnHuUe. 45
[apanTupoBaHHbIi npumep u3  ISO 12620:1999,
A.10.18.6]

11 Kaxxgomy anemMeHTy faHHbIX npucBavBaeTcsl YC/I0BHOE MMSI 1 OnucaHue, KOTopoe AO0/HKHO B MakCUMasibHO
BO3MOXHOIi CTerneHn oTBevaTb TpeboBaHuAM cTaHgapTa 1ISO 12620:1999. Mpoun3BosibHbIe 31eMEHTbI AaHHbIX, TN KOTO-
pbIX onpegenseTcsa nosib3oBaTenieM, NO3BOMSAIOT OCYLECTBUTbL PacluMpeHne MOLeNn Ha CUTyauun «A0roBOPHOro MHAOP-
MaLMOHHOTo obMeHa».
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MpoponmkeHne Tabnuubl 1

KOMMO3ULMOHHas
thpaza

cnoBoob6pasoBaHune

npumep

NOXHbIN Apyr

npou3Bo/ibHaA TemMa

nonHas copma

3arnaBHoe CnoBo

nHdpnekcus

MexayHapoaHbIi
Hay4HbIiA TEPMUH

MHOroc/10BHast
nekcuyeckas
eavHMLa

cumBon

CUHOHUM

FpynnoBoii
naeHTudmkaTop

CompositionalPhrase

Derivation

Example

FalseFriend

FreeTopic

FullForm

Headword

Inflection

Intemat*onalScie-
nlificTerm

MultiWordUnit

Symbol

Synonym

MosacHeHue

Jllo60e MHOTOKpPaTHO MOBTOPSIOLLEECH 06LLENPUHSATOE
CNOBOCOYETaHMe, Takoe Kak KOsnokKauusi. nocnoBuLa.
norosopka v T.n.

M3MeHeHne hopMbl NEKCMYECKO eAnHULbl, 06bIYHO
Bblpaxarlleecs B MOANMULMPOBAHAN KOPHEBON OC-
HOBbI MK adhdomKcauum 1 curHanmsmpytolee o6 nsme-
HEeHMn MHhopMaLmMm 0 YacTu peun.

IK3eMNAAp, TUNUYHBIA 4151 NPUMEHEHUST SIEKCUYECKO
eMHULBI B ONpeAeneHHOM KOHTeKCTe.

Jlekcnueckas efuHULa A3biKa, Kaxylascs opMmasib-
HbIM WM CEMaHTUYECKUM MOA06MEM SeKCUYecKoii
efiMHULe ApYyroro f3blka, HO He COOTBETCTBYeT ell Mo
CMbICITY.

[aganTupoBaHHbI npumMep n3 1ISO 12620:1999, A.3.2]

Jlekcuyeckasi eauMHULa, TN KOTOPOU B A@HHOM Mex-
[yHapoAHOM CTaHZapTe He OnpefesneH.

MonHaa chopma NpeacTaBneHNs NEKCUHECKO eanHu-
Libl. 47151 KOTOPOIA CyLLEeCTBYeT COKpalleHHast chopMa.
[apanTupoBaHHbIi npumep n3 1ISO 12620:1992. A.2.1.7]

Nlemma, aBAsoLWancsa 3aro/ioBKOM cnosapHoﬁ cTaTtby.

Mogamchukauyst hopmMbl CrioBa /19 BbIPAXKEHNS ApYTyX
rpaMmmMaTNyecknx CBA3eld, B KOTOPbIX OHO MOXET yya-
CTBOBATb.

TepMuH, ABNSIOLMIACA YaCTbio Hay4HON TEPMUHONOTUN.
MPVHATOW COOTBETCTBYIOLWMM Hay4HbIM pacnopsm-
Te/bHbIM OpraHoM.

[apanTupoBaHHbIii Nnpumep 13 1ISO 12620:1999. A.2.1.4J

Jlekcnyeckasn eguHMLa, COCTOALLAA U3 HECKOMBbKMX CNOB
1 Bblpaxawlaa TOJ/IbKO OAHO MNOoHATUE.

O603Ha4YeHne HeKOTOPOro MOHATUA BykBamu, yucna-
MW, MUKTOrpaMmMamn Wan 6o UX KOMGUHaLMeN.
[apanTupoBaHHbIi npumep u3 SO 12620:1999.
A.2.1.13]

Jekcnueckan efuHuUL@, KoTopas NpeacTaBnsieT TO xe
caMoe WM o4yeHb G6/IM3Koe MOHATUE, YTO U 3arfaBHOe
CNOBO C/I0BApPHOW CTaTbu.

[apanTupoBaHHbIii Npumep 13 1ISO 12620:1999. A.2.1.2]

CwM.
npunoxexHne
npumeo
cTpoka
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OkoH4YaHune Tabnuubl 1

Nwvia

nepesoj,

BapuaHT

pynnogoii
naeHTudmkaTop

Translation

Variant

Tab6nunua 2— CnMcok KOMMEHTapreB

Nwva

3acBuaeTenLCcTBo-
BaHue

nagex

uuTaTta

AonosiHeHne

onpejenexue

oTobpaxeHne

aTnumosnorua

copmyna

vyactota

pynnoBoii
naeHTudmkaTop

Attestation

Case

Citation

Complement

Definition

Display

Etymology

Formula

Frequency

FOCT PNCO 1951—2012

MosicHeHve

SKBMBAIEHTHAS JIEKCUYECKas eauHULA, NpUHagIexa-
was uenesoMy si3bliky nepesBoa.

OpfHa ¥3 anbTepHaTVBHLIX (DOPM fleKCUueckol eau-
HULbI.
[aganTupoBaHHbIii NpumMep 13 ISO 12620:1999. A.2.1.9]

MosicHeHve

[ata unm Bpems NpocMoTpa SIEKCUYECKOW eAnHULbI.

pammaTtuyeckas chopma nekcuyeckon eguHunLbl (cy-
LEeCTBUTE/IbHOE. MeCTOVMEHUE WM MoAUMUKATOP).
yKasblBaloLlasi Ha ee rpaMMaTnyeckyto CBs3b C Apyru-
MW CfoBamui B CTaTbe WM MPESJIOKEHUN.

Lintata n3 KHuru, ctatby WM AOKyMeEHTA.

BcnomoraTtenbHas 4acTb SIeKCUYecko eanHuLpbl (Ha-
npumep. Npeasior «to» € aHrMACKUM rnarosiom),
[aganTupoBaHHbI npumep u3 ISO 16642:2003,
c.4.1021

MpeanoxeHve, KOTOPOE OMKCLIBAET HEKOTOPOE MOHS-
TWe 1 NO3BOJISET OT/IMYATL ero oT APYrMX NOHATUIA B
pamMkax cMcTembl KOHLEMTOB.

[aganTupoBaHHbIli Npumep 13 1ISO 12620:1999, A.5.1]

CMHTe3MpOBaHHbIVI TEKCT, KOTOprI7I MOXET MNokKas3blBaTb-
CA BMECTO pasfesibHOro npeactaB/ieHUa TeM Uan Kom-
MeHTapues.

MHchopmaums 0 NPoNCXOXAeHUN KOHKPETHOro crioBa
1 3BOJOLWN €r0 CMbIC/IOBOrO 3HAYEHUS.
[apanTrpoBaHHbIi npumep 13 1ISO 12620:1999. A.2.4.2]

Lincbpbl, CMMBOBI UMK MHbIE CPeACTBa KPaTKoro Bbipa-
XEHUSI MOHATYSA, KaK. HanpuMep, mMarematuyeckas uim
XmMmyeckas dopmyna.

[apanTupoBaHHbIi npumep u3 1SO 12620:1999,
A2N14]

XapakTepucTnka OTHOCUTE/IbHOW WHTEHCUMBHOCTU ©
06LLHOCTY MUCMOMb30BAHUA NTEKCUYECKON efnHULbI.
[apanTupoBaHHbIi Nnpumep 13 1ISO 12620:1999. A.2.3.4]
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CTpoka

C
1
15

Cm
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MpoponxeHne Tabnuubl 2

CBO6OHbIN
KOMMeHTapuii

reorpacus
npyMeHeHus

rpammaTnyeckuin pog

rpammaruyeckoe
uncno

rpammaTtmnyeckas

CTPYKTypa

HanpasnsioLas
hpasa

BCTaBKa

HaknoHeHne

HOPMAaTMBHbIN CTaTyC

npumevaHue

yacTb peun

nnyo

Fpynnosoi

naeHTudukaTop

FreeComment

GeographicalUsage

GrammaticalGender

GrammaticalNumber

GrammaticalPattern

GuidePhrase

Insert

Wood

NormativeStatus

Note

PartOfSpeech

Person

MosacHeHue

MeTanuHrencTUYeckne cpescrea, UCnosib3yemble Ans
onucaHusi NeKCUYeckoi eanHnUbl.

Mcnonb3oBaHme NeKCUYeckoin euHNLbI, oTpaxatoLiee
pervioHasibHble pasnuuus.
[apanTupoBaHHbIi npymMep 13 1ISO 12620:1999. A.2.3.2]

COBOKYMHOCTb 13 ABYX UK 60/1ee rpaMMaTUHecKnxX ka-
TEropuii. Ha KoTopble pPasfenstoTcs NMeHa CyLecTBy-
TesIbHble KOHKPETHOro s3blKa.

BO MHOrMx fi3blkax — rpaMmaTvyeckuii npusHak pas-
JIUHUA, KOTOPbIA yKa3biBAeT Ha KOMIMHYECTBO 0GHEKTOB.
onpefensieMblx JaHHOW NTEKCUYECKON eanHULEN,

[apganTrpoBaHHbIi npumep 13 1ISO 12620:1999. A.2.2.3]

pammaTuyeckast KOHCTPYKLMS, B KOTOPOIi 4acTo BETpe-
YaeTCs KOHKPETHasH JIMHMBUCTAYECKas efuHULA.

paMmmaTuyecknin 060poT, WNAKCTPUPYIOLWMIA cnyYal
ynoTpeb/ieHnsi cnoBa WK ero KOHKPeTHOro CMbIC/IO-
BOrO 3HaYeHus.

TekcT, Tabnuua UK PUCyHOK, KOTOpble MpefcTaBnsoT
HeKkoTopble rpammaTuyeckne, 3HUMKIONeanYeckue,
Hay4Hble UM Ky/bTypPONOrMYEcKNe CBEAEHUs!, OTHOCS-
LMecs K C/I0BapHON cTaTbe UM K HECKOSIbKUM Crlo-
BapHbIM CTaTbsM. Takasi BCTaBKka MOXET COBEPLLEHHO
He 3aBUCETb OT TeKCTa C/lIoBaps.

CBOIACTBO 1arosioB, BblpaXatollee OTHOLLEHWe T0BO-
PSILLETO K peasibHOCTW WM NPaBLoNoA06UIo TOro, 0 Yem
UAeT peyb.

Ykasatesb cTatyca TepM1Ha, NPUCBOEHHbIV NOIHOMOY-
HbIM OpraHoOM B/IACT, TakVM Kak OpraHv3aLms no cTaH-
fapTvsauum WM rocyAapCcTBEHHbIM PerynsuyoHHbIM
yupexmeHvnem.

[apanTupoBaHHbIi Npumep 13 1ISO 12620:1999. A.2.9.1]

[lononHntenbHas MHdopMaums, kacatowascs nobo-
ro ApYroro afiemeHTa COBOKYMHOCTMN JaHHbIX.
[apanTpoBaHHbIi npumep 13 1SO 12620:1999. A.§]

Tun, NPUCBOEHHbI NEKCUYECKOW efnHULE Ha OCHOBa-
HUN ee rpaMMaTUYeCKUX 1 CEMaHTUYECKMX CBOWCTB.
[apanTupoBaHHbIi Nnpumep 13 ISO 12620:1999. A.2.2.1J

VHavkatop rpammarnyeckoro nvua (1-ro. 2-ro, 3-ro un
T.M.). accounMpyemoro ¢ JaHHON M3MeHsieMoli nekcu-
4eckoil egnHULEN.
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npumep
cTpoka
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Mpogomkexnne Tabnuubl 2

Npon3HoLleHne

obnactb
npUMeHeHus

perucTp

novckoBasi popma

cMOTpU

CMOTPU TakKxe

cneuudukatop
3MOLMOHANBLHO
oKpacku

COPTVPOBOYHbIN
KoY

I/ICXO,D,HbIVI A3bIK

cy6kaTeropumsayms

npeameTHas
obnactb

Fpynnosoii
naeHTutukaTop

Pronunciation

RangeOtApplication

Register

SearchForm

See

SeeAlso

SenseQualifier

SortKey

SourcelLanguage

Subcategorisation

SubjectField
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MosacHeHne

MpeactaBneHne apTUKYISLUW NPU NMPOU3HECEHNM NEeK-
CUYECKON eayHULIbI.

[aganTupoBaHHbIi Npumep u3 ISO 12620:1999. A.2.5]
MpeacTtaBneHne MOXeT 6biTb hoHeTUYeCKUM uam go-
HOI0TNYECKNM.

O6nacTtb, B pamkax KOTOpPOI COXpaHAeTCs UCTUHHBIN
CMbIC/T KOHKPETHOrO MOHATUS.

Knaccudmkaums, nokasbisatoLas 0THOCUTESIbHbIN Ypo-
€eHb A3blka, NPUCBOEHHBIV KOHKPETHOI NeKcuYeckon
efnHuLe.

[apanTupoBaHHbIli npumep 13 1ISO 12620:1999. A.2.3.3]

Jlekcnyeckas efuHuua, fobasfieHHas K SIeKCUYecko-
My BXOZy C Liefiblo 06/1eryeHns npoueaypbl nomcka.
[aganTupoBaHHbIii npumep n3 1SO 12620:1999,
A.10.6.3]

[MepekpecTHasa ccblika Ha Apyroe 3ar/iaBHoe C/oBO.
KOTOpoe ABAAeTCA CMHOHMMOM TeKyLlero sarsiaBHoro
cnosa.

lMepekpecTHas ccbiika Ha POACTBEHHOE 3arfiaBHoe
cnoso.

Jt060i1 ykasaTenb IMOLMOHANbHOW OKpackn nekcuyec-
KO eguHmubl ( «durypasibHblii», «ByKBa/IM3M», «ycTa-
peBLUnii

JNexkcnyeckas eauHuLa, KoTopasi BBOAUTCS B IEKCUKO-
rpacpryeckyto cTaTbio AN Leneii yao6etea copTMpoB-
K1, KOTfa MopsiAoK PacnofiokeHWs ctaTeil He no3Bo-
NSIET OTCNeAUTb MECTOMNOMOXEHNE HYXHOrO C/I0BOCO-
yeTaHms.

FA3bIK SIEKCMYECKO eANHULBI, KOTOpas [o/hkHa ObITb
nepesefieHa Ha ApYroi sA3bik.

MpunucbiBaHMe NIEKCUYECKOro 06beKTa K moaknaccy
€r0 YacTU peyun, 0COBEHHO B TEX Cy4asix, KOraa yuuTbl-
BAlOTCA CUHTAKCUYECKNe 3/IEMEHTbI, C KOTOPbIMU OH
MOXET coYeTaTbCs.

MpumMeyaHune — ITOT 3/IEMEHT MOSIBMISIETCS TO/b-
KO B rpaMMaTMyecknux KOHTelHepax.

O6nacTb YeNoBEYECKMNX 3HAHWIA.
[aganTvpoBaHHbIl npumep 13 1SO 12620:1999. A.4]
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npumep
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OkoH4aHue Tabnuubl 2

Ums Fpynnoaoit
naentudut.atop
cnorogeneHve Syllabification
LeneBoii A3blK Targetlanguage
rpammarumyeckoe Tense

Bpems

MoacHeHue

PasfieneHune cnosa Ha C/ioru, oTpaxarolee ero apTu-
KYNSILWIO NO cnoram, To eCcTb No HeAeNMMbIM 3/1eMEH-
Tam NPOW3HOLLEHWS.

(apanTupoBaHHbIi npumep 13 1SO 12620:1999. A.2.6]

A3blK, Ha KOTOPbIA AOMKHA GbITb NepeBeAeHa Nekcu-
yeckas eavHMLA.

OTNNUMTENbHBIV NPU3HAK B BUAE pasHbIX (DOpM rnaro-
na NSl BbIpaXXeHUsl pasnnunili BO BPEMEHW WU Npo-
[LOMKMTENBHOCTM BbINO/IHEHNSI 0603HAYAEMOr0 3TUM
N1aro/loM AeiCTBUSt U COCTOSIHUS.

4.1.2 NNepapxnyeckme CTPYKTYypbl: C10Bapb U C10OBapHbie cTaTtbn
CnoBapb COCTOUT U3 06bIYHbIX NN THE3A0BbIX CTATeN.

Tab6nnuya 33— Cnucok BbICOKOYPOBHEBbIX CTPYKTYP

Umst FpynnoBoii
naeHtTudmnkatop
cnosapb Dictionary
crnoBapHas cTartbs DictionaryEntry

rHesgoBsas pybpuka NestEntry

MosicHeHune

COBOKYNHOCTb  C/IOBAPHbIX CTaTeli Wi rHe3foBbIX
pyopuK.

Cwm. onpegerneHve 3.4.

Cwm. onpegenenne 3.10.

Cm
npunoxeHune
npumep
cTpoka

C
34

4

a®R®0 —Aro0

Cm
npunoxexue
npumep
cTpoka

C
1
1

-

CTaTbsl B cl0Bape COCTOUT U3 3/IEMEHTOB AaHHbIX, KOTOPblE CAMO0CTaTOUYHbI UM KOMMOHYOTCA B pamkKax

KOMMNO3NLUMNOHHbIX 3/1EMEHTOB.

4.1.3 KOMNO3WLNOHHbIE 3/1EMEHTHI

4.1.3.1 KoHTeliHepbl

Bcrogy, rae 3To BO3MOXHO, KOAMPOBAHHOMY MpuMepy Ha sidblke XML npepLlecTByeT ero nevarHbiii Buf,. B3ATbIA U3
peanbHOro cnosapsi. B gaHHOM cnyyaB BCS CrioBapHasi CTaTbsl MOMIHOCTbIO NpeAcTaBnsieTcsl Ha Gymare TeKCTOM
BHYTPY NPSIMOYTO/IbHMKA C cepbiM (hOHOM (Ha 3KpaHe — 3TO 3e/eHbIi UBET). ECnn KogupyoTCa TOMbKO Kakme-To YacTu
cTaTbM, TO Ha Bymare oHU [B AaHHOM cnyyae — 370 TekcT «Farad n (F) DIN 1301»] pacnonaratotcsi Ha 6en1om choHe (Ha

3KpaHe — 3TO XenNTblil UBeT).

KoHTeliHep onpegenseTcs B npunoxeHun C.4.5 ctaHgapTa 1ISO 16642:2003 kak CTPYKTypa, Ucnosnb3yemas
npum Heo6Xo0AMMOCTN YTOYHEHUSA COOTBETCTBYIOLLENO 3/1eMEHTA AaHHbIX C NOMOLL b APYTUX MHIDOPMALMOHHbIX
3N1EeMeHTOB (419 3arnaBHOro C1o0Ba— 3TO ero YacTb peun; ANa uutaTbl — 3TO UMA aBTOpa LUMTUPYEMbIX COB: ANA
CYMBOINYECKOTO 0603HAaYEHNA — €ro UCTOUHWMK M T.N.). NpuMep KoHTelHepa npuBoAuTCs B Tabnuue 4.

8
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Tab6nuuya 4— VcxogHble gaHHble (Npumvep 23 13 npunoxenns C)

F <phys> (unit of capacity : As/V) « Farad n (F) DIN 1301

X 0TA B faHHOM aHrno-HemMmelKoM crioBape cnoBa «Farad», «n». «F» n «DIN 1301» Hane4yaTaHbl B O4HY
CTPOKY, MEXAY 3TUMMN 3/IEMEHTAMW CYLL, eCTBYIO T 3aBUCMMOCTU C/IeAyloLL ero xapakrepa:

[®apapa («Farad») — 3T0 MMA cylw ecTBUTENbHOE («NONN»), 0603HAaYaeTCca CUMBO/IOM «F» BCOOTBET-
CTBUM co cTaHAapToM «DIN 1301»]

Tab6nunya 5— Kogosoe npeacrasneHne (npumep 23 n3 npunoxenns C)

. <TranslationCtn>

. <Translation>Farad</Translation>

. <PartOfSpeech value - ‘nounV>

<SymbolCtn>
<Symbol>F</Symbo!>
<Source>DIN 1301</Source>

</SymbotCtn>

. <TranslationCtn>

ONOOAWN R

KoHTeliHep nepeBoga (<TranslationCtn>) ncnonb3yeTtca gnayTouyHeHus nepesoga (Farad) nytem ykasa-
HUA ero yactu peumn (<PartOfSpecch>). KonTeiliHep cumBona (<SymbolCtn>) ncnonblyertcsa 415 yTOYHEHUSA
cumBona (F) nocpeacTtBoM ykaszaHunsa ero uctoynuka (DIN 1301). 3 TOT KOHTeHHEpP CUMBON1a BCTPOEH B KOH-
TeliHep nepeBoja Ans Ao6aBneHUsi K nepeBoAy CUMBOINYECKOTO 0603HAYEHUS.

4.1.3.2 Bnokun

B n3gaBaembix Tunorpadcknm cnocob6oM cnoBapsax 4acTo MCNONb3YITCA 3HAKN NYHKTyauun (3anatas nim
TOYKa C 3anATOo) A1 0603HAYEHUSI CTENEHMW CXOXECTV 3/1IEMEHTOB cTaTbi. Hanpumep, B Tabnuue 6 cnoso «feelings»
(«4yBCTBa») B KBaApaTHbIX CKOGKax, KOTOpOoe CTOUT Nepea ABYyMS nepeBogamu, pasgeneHHbIMy 3anaToi, onpe-
nenseT «06nacTb NCMOMb30BaHUA» 3TUX ABYX NepeBOA0B. Touka C 3anATON 3akpbiBaeT CNMCOK BO3MOXHbIX Nepe-
BOA0B cnioBa «dam» B paMkax o6nactu «feelings». 3akn4yeHHoe B kKBagpaTHble CKOO6kn cnoBo «Words» («pasro-
BOpHas peyb») OTKPbIBAET HOBYIO «061aCTb UCMONb30BaHNA».

Bnokv ucnonb3yoTcsa ANA KOAUPOBaAHMA XapakTepa Takoi N0rmMyeckon cBa3u.

Tab6bnunuya 6— WcxogHble faHHble — 610K ¢ 6a30BbIMU KOMMNOHEHTaMU (aHrno-cpaHuysckuii npumep 1 n3
npunoxenus C)

dam...
figurative [feelings) refouler. ravaler:
[words] endiguer

Ta6nuuya 7— CxemaTnyeckoe npefcrasieHne 6710KOB ¢ 6a30BbIMM KOMMOHEHTaMM

Sense
Block Block
feelings refouler ravaler words endiguer

3pecb UMeTCA TPM POACTBEHHbIX y3na <Translation>. bnok TranslationBlock ncnonb3yetcsa gns o6be-
OVHEHUS ABYX U3 3TUX Y3/10B B OAHY rpynny, rae OHW pa3fensioT O4HY U Ty Xe 061acTb UCNOMb30BaHUA
<RangeOfApplication>.
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Ta6nunya 8— Kogosoe npeacrasneHre 610ka ¢ 6a30BbIMU KOMMOHEHTaMU (Npumep 1 13 npunoxeHust C)

PNOO A WNE

9.

. <SenseGroup>
. «SenseQualifier>figurative«/SenseQualifier>
. <TranslationBlock>

<RangeOfAppiication>feeling</RangeOfApplication>
<Translation>refouler</Translatjon>
<Translation>ravaler</Translation>

. <[TranslationBlock>

<TranslationBlock>
«RangeOfApplication>words«.'RangeOfApplication>

10. <Translation>endiguer</Translation>
11. «Aran5lallonBlock>

12

Tab6bnuya

. </SenseGroup>

9 — UcxoaHble aaHHble — 610K C KOHTEHepamm

cleave (Kiiv.Jv (ptcleaved , cleft [kleft], LHclove [Kl..v]; pp cleaved, cleft. Ufcloven [Kl..v(.)n])

3pecb MMeTCA TP U NPOU3BOAHbLIN (hopMbl NpoLeALlero BpeMeHu rnarona “cleave"(packanbiBaTb) 1
Tpu hopmbl NpUYacTus NpoLeLlero BpeMeHn o T 3Toro rnarona. Kaxaas npovnssogHas popma MoxeT 6bI Tb
yTOYHEeHa yKkazaHueM A58 Hee NPOM3HOLW eHUss unnperucTpa.

Tab6nuya 10— Cxematnyeckoe npefcrTaBneHne 6/10ka ¢ KOHTeliHepamMu

Derivation
Block 1 ) Block 2
preterit cleaved cleft [register] past
clove participle
[pron] [pron]

Ta6nunya 11— Kogosoe npefcras/neHne 610ka ¢ KOHTelHepamm

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9

18.
19.
20.
21.
22.
23.

10

. <DenvationBlock>

<Tense value = 'preterit7>
<Derivation>deaved«/Denvation>
<DerivationCtn>
«Derivat»on>cleft</Derivation>
<Pronunciat»on>kleft</Pronurvciation>
</DerivationCtn>
<DerivationCtn>
<Derivat*on>clove</Denvation>
<Pronunciation>[kl..v)</Pronunciation>
«Register value = literary7>
</Derivat»onCtn>
. </DerivationBlock>

. <DerivationBlock>

«Tense value = pastParticiple/>
<Derivatk>n>cleaved«/Derivation>
«Derivat*on>cleft«/Denvation>
<DerivationCtn>
<Derivation>doven«/Denvation>
<Pronuncjation>'kl..v(.)n</Pronunciation>
«Register value = ‘literary7>
«/DerivationCtn>

«/DerivationBlock>

cleaved cleft /registerd

cloven
[pronl
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Tab6nwnuya 12— VicxogHble faHHble NMPOM3BOAHOTO 6/10Ka
— atftestable adj.

— at'testant, at'tester or esp. in legal usage at'testor. at'testator n.
— attestation (CaetfEstelS«n) n.

Tab6bnunya 13— Cxematnyeckoe npeacrasfieHne NPon3BOAHOTO 61oka

Derivation
Block
noun attestant attester
Block
legal attestor attestator
usage

Bnok <DerivationBlock> ncnonb3syercs ansa accoummposaHunsa ytouHeHus <PartOfSpeech> c yeTbipbms
nponsBoAHbIMK 610kamu <Derivation>. BnoxeHHbln 6510k <DonvationB/ock> ncnonb3yetcsa Ans o6beguHeHUs B
rpynny AByx nocnefHuWx Npou3BofHbIX 6/10KOB, pasfenfAloWmnx ofAHY U Ty Xe o06/a1acTb UCNONb30BaHUA
<RangeOfApplication>.

Mogens XmLcx onpegensiet 61okn ans cemu tem: CompositionalPhrase (komnosuymoHHas dpasa), Derivation
(nponsBogHbIl anemeHT). Headword (3arnasHoe cnoBo). Inflection (n3meHeHne chopmbl cnosa), MultiwordUnit
(MHorocnosHas eguHuua). Synonym (cuHoHum) u Translation (nepesog).

Tab6nuya 14— Kogosoe npefcras/ieHne BIOXEHHOrO NPOM3BOAHOTO 6/10ka

1. <DenvationBtock>

2. <PartOfSpeech value - 'moun’/>

3. <Derivation>at<Stress/>testant<i'Derivation>

4. <Derivation>at<Stress'>tester</Derivation>

5. <DerivationBlock>

6. <Rar>geOfApplication>esp. in legal usage</RangeOfApplication>
7 <Derivation>at<Stress/>testor</Derivation>

8 <Denvation>at<Stress">testator</Derfvation>

9

. «/Derivation Block>
10. </Derivatk>nBlock>

4.1.3.3 Tpynnsl

pynna o6befnHAeT He3aBUCUMbIE 3IEMEHTbI JaHHbIX, KOHTeiHepbl 1 6/10KN.

[pynna sBnseTcsa KOMNO3ULMOHHbIM 3/IEMEHTOM, KOTOPbI NCNONb3yeTCcs 418 NpefcTaBAeHUs pa3anyHbIX
(n noBTOpPSAIOLWKNXCA) HAGOPOB MHPOPMALUW, HANPUMEP, MHOXECTBEHHbIX CMbIC/IOBbIX 3HAYEHWIA 3arn1aBHOro c/o-
Ba B paMKax C/lI0BapHoOii cTaTbu.

Tab6nuuya 15— Mpumep rpynnbl (hparmeHT npumepa 3 n3 npunoxexus C)

pneumatophore 1. (Bo!) Pneumatophor n. Atemwurzel t 2. (Zoo) Pneumatophor n. Schwimmglocke f. Gasflasche /
(der Siphonophoren)
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Tab6nuua 16— KogoBoe npeactasneHne (dparmMeHT npumepa 3 u3 npuioxexus C)

<SenseGroup>
<SubjectField>Bot</SubjectField>
<TranslationCtn>
<Translation>Pneumatophor~ranslation>
<PartOfSpeech value = 'noun7>
</TranslationCtn>

</SenseGroup>

<SenseGroup>
<SubjectField>Zoo</SubjedField>

0. <TranslationCtn>

1. <Translatk>n>Pneumatophor</Translation>

2. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

</TranslationCtn>

. <"SenseGroup>

RRRERRO®PNOORrONE

~

BcooTBeTCcTBUM CNpefWwTHON ob6nacTblo 3arnaBHoe CMOBO MMeeT [Ba CMbIC/OBbIX 3HAYeHUS.
Kaxpoe nsHux onucolBaeTcsd Brpynne <SensoGroup>.

Tab6nuya 17— Cnucok rpynn

Cw.
pynnoBoii NPWIOXeHWe
Nvia naeHTUchKATOP MosicHeHve npuviep
CTpoKa
omorpadmyeckas HomographGroup pynnupytowmnii aneMeHT Ana onucaHus omorpacdios. c
rpynna 1
10
CMbICN10Bas rpynna SenseGroup pynnupyroLLmMin 3NeMeHT ANA OnucaHWs OfHOT0 CMbOC- c
HOBOTrO 3Ha4Y€HWs 3ar/iaBHOro C/I0Ba B C/IOBApPHOI CTa- 1
Tbe. Cm. onpegeneHve 3.2.3. 12

4.2 ®opmanbHas CTpyKkTypa c/10BapHON cTaTbn

4.2.1 ®opmanbHas rpamMmaTtuka A9 BbICOKOYPOBHEBBLIX CTPYKTYP

CnoBapHas cTaTbsl BK/OYaET B Ce61:

— OAHY UM HECKO/IbKO OCHOBHbIX NEKCUYECKNX e ANHUL, («3arfaBHbIX C/I0B») U CBA3@HHbIE C HUMU Apyrue
nekcuyeckne efuHuULbl (4acTb peun, Npon3HoLeHne, opdorpaduyeckme BapmaHTbl, C10BOO6pa3oBaHne v T..);

— OnuncaHue Kaxoro CMbIC/10BOr0 3HaY€HUA 3arnaBHbIX C/I0B U JIEKCUYECKUX eUHNLL, aCCOLUNPYEMBIX C
OAaHHbIM 3HaYeHneM (KOMMO3ULMOHHBIX hpas, MHOTOCNOBHbIX e4UHNL, NepeBOL0B, CUHOHUMOB U Ap.).

Korga 3arnaBHoe C/10BO UMeEET CUNbHO pas3nuyatolyecs CMbIC/I0Bble 3HAYEHUSA, C/I0BapHasa cTaTbs MOXeT
pas3buBaTbCA Ha NOACTATbY MO KaXA0My omorpadyy nnm Ana KaxAoro 3Ha4eHus MOXeT co3fjaBaTbCs OTAeNbHas
cTaTbs (CCOOTBETCTBYIOLMM HOMEPOM omorpada).

Heckonbko cTaTteli MOryT rpynnupoBaTbCA BHYTPU YHUKANbHOTO «rHe3ga» AN CO0PKM POACTBEHHbIX
3arnaBHbIX C/10B B KOMNAKTHbIV CNoBapb.

Mogenb npeacTaBnseTcsi C UCMOb30BaHNEM CNeAYOLLMX cornaleHnii paclunpeHHoii dhopmbl Bakyca —
Haypa (PBH®):

— TepMUHaibHble 31EMEHTbI ABNAIOTCA CYLLEeCTBUTENbHbIMY 6€3 pasfenuTeneii; X 06bACcHeHUe faeTca 40
Hayana ucnonb3oBaHnA (NPUMEPOM MOXET CNYXUTb 3arfaBHOe C/10BO);

— CUMBO/Ibl pa3fenaTcsa 3Hakamm <>;

— {} o603HauvaeT N1060E YNCNO BXOXAEHWNIA, BKNoYas O:

— [] o603HavaeT OTCYTCTBME UM POBHO OAHO BXOXAEHUE;

— +03HayaeT O4HO NI MHOXECTBO BXOXAEHWNA.

12
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Heo6xo0A1MMO NOMHUTb, YTO:

— NOpsAOK CleOBaHNA 3/IeMEHTOB BHYTPU NpaBuia He UMeeT 3HaYeHUs; Hanpumep, BHYTPU KOHTelHepa
NOBTOPSAOLWMECH YTOYHAKOLWME 3NEeMeHTbl MOryT NOABAATHLCHA Kak A0. Tak WU nocne yToUHAeMOoro aneMeHTa
AaHHbIX:

— CMMBOJIbI, UMSA KOTOpPbIX 3akaH4ymBaeTcsi cnoBoMm «Value»(3HadeHne), kak, Hanpumep. <Gramma-
ticalGenderValue>, nnn cnosom «Type» (Tun), kak <HeadwordType>, B HacTosLLEeM MeXAyHapo4HOM CTaHjapTe
He paccMaTpuBalTCA: OHM OTHOCATCA K AONYCTUMbIM 3HAa4YeHUAM, KOTopble onpegeneHsl B ISO 12620:1999 u B
«PeecTpe kaTeropuii gaHHbix TexHunyeckoro komuteTta 37» (TC 37 Data Category Registry).

[ns anemMeHTa AaHHbIX pa3peLlalTcs CNIUCKU 4ONYCTUMbIX 3HaYeHWA. Hanpumep, anemMeHT rpammaTuyec-
koro poga <GrammaticalGenderValue> mMoxeT cogepXaTb 3HAYEHNA «KMYXCKON», «KEHCKNIi», «CpegHNin» 1 T.0.

OnpepeneHve TUNOB gaeT AONOJHUTENbLHYIO MHOPMALMIO 0O XapakTepe afleMeHTa AaHHbIX. Hanpumep,
<HeadwordType> 6yaeT cofepxaTtb nepeyncneHve TUNOB 3arnasBHbiX C10B (MMS HapuuaTenbHoe, UMS COBCTBEH-
Hoe. npucTaBka, cydduke, reorpaduyeckoe Ha3BaHve nap.).

Peanusauns atoii mogenu Bcerga gaeT nosib3oBaTest0 BO3MOXHOCTb 4,06aB/1ATb COGCTBEHHbIE HOBbIE TUMbI
VNN HYXHblE €My A0NYCTUMblEe 3HAYEHUS.

— OnwucaHue untuposaHnua (CitationCtn) B HacTosleM cTaHgapTe oTCyTCTBYeT. Ero KOMNOHeHThI cnegyet
3anmcTBoBaTh B ISO 15836 (Ay6nHckoe agpo) nnmn 1ISO 12615 (CCbI/IKM HA UICTOYHUKN).

1 <Dictionary> ::=
<generalQualifiers>
[sourceLanguage]
[targetLanguage)
(<DictionaryEntry> | <NestEntry> | <Insert>}

2. <NestEntry> ::=
<generalQualifiers>
[sourceLanguage]
[targetLanguage]
{DictionaryEntry>}

3. <Dict»onaryEntry> ::=
[sortKey]
[sourceLanguage]
[targetLanguage]
[homographNumber]
<generalQualifiers>
(Headword| HeadwordCtn| HeadwordBlock)+
{HomographGroup} | (SenseGroup)
{MultiwordUnitCtn | CompositionalPhraseCtn]
{<Administrativelnformation>}

4. <HomographGroup> ::=
<generalQuali(iers>
[Headword! HeadwordCtn| Headword Block]
(<CoreComments> | <SenseGroup>}
{<RelatedTopics>}

5. <SenseGroup> :=
<generalOualifiers>
[senseNumber]
[targetLanguage]
(<CoreComments>|
<RelatedTopics>|
<SenseGroup>)
(See|SeeCtn)

13
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6. <RelatedTopic> ::=
(AbbreviatedForm| <AbbreviatedFormCtn>
Analogy |<AnalogyCtn>| <AnalogyBlock>|
Antonym| <ArrtonymCtn>
Citat»on| <CitationCtn>|
CompanySpecificUsage| CompanySpecificUsageCtnl
Compositiona!Phrase| <CompositionalPhraseCtn>|
<CompositionalPhraseBlock>|
Derivation|<DenvationCtn>|<DenvationBtock>|
Example|<ExampleCtn>|
FalseFriend|<FalseFriendCtn>|
FreeTopic|<FreeTopicCtn>|
FullForm!<FullFomiCtn>|
Homonym) HomonymCitn|
Inftectionl<InftectionCtn>|<InflectionBlock>|
International ScientificTerm|<InternationalScientificTermCtn>|
MultiwordUnit|<MultiWordUnitCtn>|<MultiWordUn.tBlock>|
ProprietaryRestriction| ProprietaryRestrictionCtn|
Synonym|<SynonymCtn>l<SynonymBlock>|
Translation|<TranslationCtn>|<TranslationBlock>|
Variant|<\feriantCtn>}

7. <HeadwordCtn> ::= <generalQualifiers> Headword
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

8. <HeadwordBlock> ::= <generalQualffiers> (Headword |
HeadwordCtn)+
(<CoreComments>)

9. <MultiWordUnitCtn> ::= <generalOualifiers> MultiwordUnit+
{<CoreComments>| <RelatedTopics>) {<SenseGroup>}

10. <CompositionalPhraseCtn> ::= <generalQualifiers>
CompositionalPhrase+ {<CoreComments>| <RelatedTopics>}
{<SenseGroup>}

11. <LinguisticComment> ::=
Attestation|<AttestationCtn>|
Case|<CaseCtn>|
Complement|<ComplementCtn>|
Display!
Etymology|<EtymotogyCtn>|
Formation|<FormationCtn>|
Formula|<FormulaCtn>|
Frequencyl<FrequencyCtn>|
GeographicalUsage|<GeographicalUsageCtn>|
GrammaticalGender|<GrammaticalGenderCtn>|
GrammaticalNumber|<GrammaticalNumberCtn>|
GrammaticalPatternl GrammaticalPatternCtn!
GuidePhrase|<GuidePhraseCtn>|
Mood|<MoodCtn>|
NormativeStatus!<NormativeStatusCtn>|
PartOfSpeechl <PartOfSpeechCtn>|
Person|<PersonCtn>|
Pronunciation|<PronunciationCtn>|
RangeOfApplication|<RangeOfApplicationCtn>|
Register|<RegisterCtn>|
SearchForm!<SearchFormCtn>|
Syllabificatk>n|<Syllabificat»onCtn>|
Symbol|<SymbolCtn>|
TypicalComplementl TypicalComplementCtn|
Tense [<TenseCtn>|
UsageNote|<UsageNoteCtn>

14



12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.
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<SemanticComment> ::=
Defiration|<De(inilionCtn>|
Senselndicator| SenselndicatorCtn|
SenseQualifier|<SenseQualifierCtn>|
SubjectField|<SubjectFieldCtn>

<CoreComments> ::= {<LinguisticComments>| <Semant»cComments>|
<CrossReferences>| <FreeElements>| <GeneralElements>|
<Administrativelnformations>}

<CrossReferences> ::= SeeAlso

<Admimstrativelnfofmation> ::= Origination | Modification
<FreeElements> ::= FreeComment| <FreeCommentCtn>
<GeneralElements> ::= Note! <NoteCtn>| Source) <SourceCtn>
<ContainerComplement> ::= <FreeElements>| <GeneralElements>

<generalQualifiers> ::= [id] [dass] [style] [xml:tang]
[documentSize] [display)

4.2.2 dopmanbHas rpaMmaTuka N8 KOHTeHEepoB APYTMX NeKCUUYECKUX eanHunL

<AbbreviatedFormCtn> ::= <generalQualifiers> AbbreviatedForm
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<AnalogyCtn> ::= <generalQualifiers> Analogy {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

<AntonymCtn> ::= <generalQualifiers> Antonym {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

<DerivationCtn> <generalQualifiers> Derivation
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<ExampleCtn> ::= <generalQualifiers> Example {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

<FalseFriendCtn> ::= <generalQualifiers> FalseFriertd
[<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<FreeToptcCtn> ::= <generalQualifiers> FreeTopic
[<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<FullFormCtn> ::= <generalOualifiers> FullForm
[<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<InflectionCtn> ::= <genera!Oualifiers> Inflection
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<InternationalScientiflcTermCtn> ::= <generalOualifiers>
InternationalScientificTerm {<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<SearchFormCtn> ::= <general!Oualifiers> SearchForm
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<Syr>onymCtn> ;:= <generaiQualifiers> Synonym {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

<TranslationCtn> ::= <generalQualifiers> Translation
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

<VariantCtn> <generalOualifiers> Variant [<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

15
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4.2.3 bopmanbHasa rpammaTtuka gns 610KoB

34. <AnalogyBlock> ::= <generalQualifiers> (Analogy! AnalogyCtn>|
<AnalogyBlock>)+ {<CoreComments>}

35. <CompositionalPhraseBlock> ::= <genera!Qualifiers>
(CompositionalPhrase| <CompositionaiPhraseCtn>|
<CompositionalPhraseBlock>)+ {<CoreComments>}

36.  <DerivationBlock> ::= <generalQualifiers> (Derivation!
<DerivationCtn>| <DerivationBlock>)+ {<CoreComments>}

37.  <HeadwordBlock> ::= <generalQualifiers> (Headwordl
<HeadwordCtn>| <Headword8lock>)+ {<CoreComments>}

38.  <InflectionBtock> ::= <generalQualifiers> (Inflection!
<InflectionCtn>| <Inflectiont*onBlock>)+ {<CoreComments>}

39. <MultiWordUnitBlock> :.= <generalQualifiers>
(MultiWordUnit|<MultiWordUnitCtn>|<MultiwWordUnitBlock>)+
{<CoreComments>}

40.  <SynonymBlock> ::= <generalOualifiers>
(Synonym|<SynonymCtn>|<SynonymBlock>)+ {<CoreComments>}

41.  <TranslationBtock> ::= <generalQualifiers>
(Transiation [<Translatk>nCtn>!<TranslationBlock>)+
{<CoreComments>}

42.  <VariantBlock> ::= <generalQualifiers>
(Variant|<VariantCtn>|<VahantBtock>)+ {<CoreComments>}

4.2.4 dopmanbHaa rpamMmaTuka 4NA KOHTEeAHepoB APYIMX KOMMeHTapues

43. <AttestaUonCtn> <generalQualifiers> Attestation
{<ContainerComplement>}

44, <CaseCtn> ::= <generalQualifiers> Case { Example! ExampleCtn!
<ContainerComplement>}

45, <DefmitionCtn> ::= <generalQualif»ers> Definition
{<ContainerComplement>}

46. <EtymologyCtn> ::= <generalQualifiers> Etymology
{<ContainerComplement>}

47.  <FormulaCtn> ::= <generalOualifiers> Fonnula (Source]
<InflectionCtn> ::= InflecUon { <LinguisticComment> }

48.  <FreeCommentCtn> ::= <generalQualifiers> FreeComment
{<CoreComments>}

49. <FrequencyCtn> ::= <generalQualiF»ers> Frequency
{<ContainerComplement>}

50. <GeographicalUsageCtn> ::= <generalQualifiers>
GeographicalUsage {<ContainerComplement>}

51. <GuidePhraseCtn> ::= <generalQualifiers> GuidePhrase
{<ContainerComplement>}

52. <GrammaticalGenderCtn> ::= <generalQualifiers>
GrammaticalGender {<ContainerComplement>}
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54.
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56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.
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<GrammaticalNumberCtn> ::= <generalQuaiifiers>
GrammaticalNumber {<ContainerComplement>}

<GrammaticalPatternCtn> ::= <generalQualifiers>
GrammaticalPattern {<ContainerComplement>}

<InsertCtn> ::= <generalQualifiers> Insert
{<ContainerComplement>}

<McodCtn> ::= <generalQualifiers> Mood {Example| ExampleCtn|
<ContainerComplemenl|>}

<NormativeStatusC!n> ::= <generalQualifiers> NormativeStatus
{<ConlainerComplement>}

<NoteCtn> ::= <generalQualifiers> Note {<ContainerComplement>}

<PartOfSpeechCtn> ::= <generalOualifiers> PartOfSpeech
[Subcategorisabonj SubcategorisationCtn] [GrammaticalGender]
[GrammaticalNumber] {<ContainerComplement>}

<PersonCtn> ::= <generalQualifiers> Person { Example|
ExampleCtn| <ContainerComplement>}

<PronunciationCtn ::= <generalQualifiers> Pronunciation
{<ContainerComplement>}

<RegisterCtn ::= <generalQualif»ers> Register
{<ContainerComplement>}

<RangeOfApplrcationCtn> ::= <generalQualifiers>
RangeOfApplication {<ContainerComplement>}

<SeeCtn> ::= <generalQualifiers> See { Corecomments }
(HomographNumber) (SenseNumber) {<ContainerComplement>}

<Senselnd*catorCtn> ::= <generalOualifiers> Senselndicator
{<ContainerComplement>}

<SenseQualifierCtn> ::= <generalQualifiers> SenseQualifier
{<ContainerComplement>}

<SourceCtn> ::= <generalQualitiers> Source
{<ContainerComplement>}

<SubcategorisationCtn> ::= <generalQualifiers>
Subcategorisation {<ContainerComplement>
[SubcategorisationCtn])

<SubjectPiektCtn> ::= <generalQualifiers> SubjectField
{<ContainerComplement>}

<SyllabificationCtn> ::= <generalQualifiers> Syllabification
{<ContainerComplement>>

<SymbolCtn> ::= <generalQualifiers> Symbol { Source }
{<ContainerComplement>}

<TenseCtn> ::= <generalQua)ifiers> Tense { Examptel
Examp>leCtn| <ContainerComplement>)

<TypicalComplementCtn> <generalQualifiers>
TypicalComplement {<ContamerComplement>}

<UsageNoteCtn> ::= <generalOualifiers> UsageNote
{<CoreComments>}

17
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4.2.5 dopmanbHasa rpammMmaTnka AN NeKCUuyecknx eanHuy,

75.  <AbbreviatedForm> ::= «generalQualifiers»
[AbbreviatedFormType] <CoreComponentContent>

76.  <Analogy> ::= <genera!Qualifiers> «CoreComponentContent»

77.  <Antonym> ::= «generalQuafcfiers» [AntonymType]
<CoreComponenlContent>

78. «Citation» ::= <generalQualifters> (CitationType) <CoreComponentContent>

79. <CompositionalPhrase> ::= «generalQualifiers»
(<CompositionalPhraseType> <CoreComponentContent>

80. «Derivator» ::= «generalQualifiers» [DerivattonType]
<CoreComponentContent>

8l. «Example» ::= «generalQualifiers» [ExampleType] [correctness]
[CoilocatorType] <CoreComponentContent>

82. <FalseFriend> ::= <generalQualifiers> [FalseFriendType]
[targetLanguage] «CoreComponentContent»

83. «FreeTopic» ::= «generalQualifiers» FreeTopicType
<CoreComponentContent>

84. <FullForm> ::= <generalQualifiers> [FullFormType]
<CoreComponentContent>

85. «Headword» ::= <generalOuali(iers> [HeadwordType]
«CoreComponentContent»

86. <Inflection> ::= <generalOualifiers> [InflectionType]
<CoreComponentContent>

87. «MultiWordUnit» ::= «generalQualifiers» (<MultiWordlInitType>
<CoreComponentContent>

88. <SearchForm> ::= «generalQualifiers» [SearchFormType]
«CoreComponentContent»

89. <Synonym> ::= «generalQualifiers» [SynonymType]
<CoreComponentContent>

90. <Translation> ::= <generalOualifiers> (<TranstationType> |
[targetLanguage] <CoreComponentContent>

91.  <Variant> ::= «generalQualifiers» [VariantType]
<CoreComponentContent>

4.2.6 dopmanbHas rpammaTtuka 4159 KOMMeHTapues

92.  «Attestation» ::= <generalOualifiers> <CoreComponentContent>
93.  <Case> := <generalQuali(iers> «CaseValue»

94.  «CompanySpecificUsage» ::= «generalQualifiers»
«CoreComponentContent»

95. «Definition» ::= «generalQualifiers» [DefinitionType]
«CoreComponentContent»

96. «Display» «generalQualifiers» «CoreComponentContent»

18
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<Etymok)gy> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
<Formation> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
<Formula> ::= <ger>eratQualifiers> <CoreComponentConlent>

<FreeComment> ::= <generalQualifiers> FreeCommentType
<CoreComponentContent>

<Frequency> ::= <generalQualifiers> <FrequencyValue>

<GeographicalUsage> ::= <ger>eralQualifiers>
(<GeographicalUsageType> <CoreComponentContent>

<Gu»dePhrase> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>

<GrammaticalGender> ::= <genera!Qualifiers>
<GrammaticalGenderValue>

<Grammas6calNumber> ::= <generalQualifiers>
<GrammaticalNumberValue>

<GrammaticalPattern> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>

<Insert> ::= <generalQualifiers> [InsertType]
<CoreComponentContent>

<Mc»d> ::= <generaiQualifiers> <MoodValue>

<NormativeStatus> ::= <generalQualifiers>
<NormativeStatusValue>

<Note> ::= <generalQualifiers> <CoreCon>ponentConlent>
<PartOfSpeech> ::= <generalOualifiers> <PartOfSpeechValue>
<Person> ::= <generalOualifiers> <PersonValue>

<Pronundation> ::= <generalQualifiers> [scheme]
<CoreComponentContent>

<PropnetaryRestrictkxi> ::= <generalQualifiers>
<ProprietaryRestrictionVaJue>

<Register> ::= <genera!Qualifiers> <RegisterVaiue>

<RangeOfApplication> ::= <genera!Oualifiers>
[RangeOfApplicationType] <CoreComponentContent>

<See> ::= <generalQuali(iers> <CoreComponentContent>
<SeeAlso> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>

<Senselndicator> ::= <generalOualifiers>
<CoreComponentContent>

<SenseQualirier> ::= <generalQualir»ers>
<CoreComponentContent>

<Source> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>

<Subcategorisatiwi> ::= <generalQualif»ers>
<CoreComponentContent>

<SubjectFie4d> ::= <gerveralQualifiers> [scheme]
<CoreComponentContent>
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124.  <Syllabification> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>

125.  <Symbol> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
126.  <Tense> ::= <generalQualifiers> <TenseValue>

127.  <TypicalComplement> ::=
[typicalComplementType]<generalQualifiers>
<CoreComponentContent>

128.  <UsageNote> ::= <generalQualifiers> (UsageNoteType)
<CoreComponentContent>

129.  <Voice> ::= <gerveralQualifiers> <VoiceValue>

4.3 Mopenu KoHTeHTa

4.3.1 DneMeHTbl KOHTeHTa

KOHTEHT (MH(bOpMaLMOHHOE COAEepPXMMOe) 3ieMeHTa faHHbIX ABNAETCA CMecCbl cneaylwmx Komno-
HEHTOB:

-OTKPbITOrO TEKCTa;

- «BIOXEHHbIX 31€MEHTOB» (CM. N.4.3.2), KOTOpble NM60 NpeACcTaBNAT COOON 3NeMeHTbI AaHHbIX, NOABNSA-
lowmecsa BHyTpU KOHTeHTa (Hanpumep. <Example>). nn6o cneyndudHbl 4NA 3N1eMeHTOB KOHTeHTa (Hanpumep,
CKpbITbIN TekcT <HiddenEntry>);

- «6a30BbIX 3/1€MEHTOB» (CM. N. 4.3.3) o6Lero npuMeHeHns, Takux kak <Unit> (eguHumua) nnu <Quantity>
(konuyecTBO);

- a/leMeHTOB npefcTaBneHunii B A3bike XHTML: b. br. div, hi. h2. h3. h4. h5. h6é.i. img. ol. p. span, sub, sup,
table, ui:

- ykasartenei (cm. n. 4.3.4).

4.3.2 BNOXEHHbIe 3/IEMEHTbI

Tab6nuya 18— Cnncok BIOXEHHbIX 3/1EMEHTOB

r . Cwm.
pyI'IrIOBOVI npunoxeHue
Nma Vl,quTVICbI/IKaTOp MoAcHeHune npumep
cTpoka
[ononHeHne Addendum TekcT, go6aBnsieMblii K 060poTy peun (uutata, moro-
BOpKa ¥ T.N.). 4TOObI caenatb ero 6onee SiCHLIM.
anbTepHaTvBa Alternative KOMMNOHEHT 3arnaBHOro CoBa, ykasblBatoLmii Ha BO3- C
MOXHOCTb Bblbopa Mexay AByMSA unu 6o1ee KoMmno- 9
HeHTamu. MoryT cyllecTBoBaTb HECKO/IbKO BapuaHToB 2
Bblbopa (<Choice>).
Konnokarop Collocator [lo6aBOYHbIN KOMMNOHEHT K 3arnaBHOMY CIOBY, CryXa- C
WUA ANS NOCTPOEHWS KOMMO3WULMOHHON dpasbl 12.
(CompositionalPhrase). 2
CONPSXEHHbI EntailedTerm Jlekcnueckas eguHuLa, KoTopas onpegenseTcs B Apy- C
TepMUH roii CroBapHoOii cTaTbe. 27
3
MNHOA3bIYHBINA TEKCT ForeignText CnoBo, thpasa nam pacluMpeHHbIil TEKCT, NpuHagiexa- c
LMe K MHOMY 5i3blKy, YEM SA3blK OKPYXXalOLLEero TekcTa. 5
[apanTupoBaHHbIi npumMep 13 1SO 12620:1999. A. 10.8] 6
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OKoHYaHue Tabnuubl

v

hparmeHT

CBOOOAHbBIA KOHTEHT

rnocca

CKpbITbIV BXOA,

HoMep omorpada

onuuoHasnbHbIA

npedmkc

CMMBO/T NOBTOPEHUA

CMbIC/I0BOA HOMep

OCHOBa

cydhchmke

URI

18

"pynnoBoi
naeHTUdmkaTop

Fragment

FreeContent

Gloss

HiddenEntry

HomographNumber

Optional

Prefix

RepeatSymbol

SenseNumber

Stem

Suffix

URI

Urt
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MosicHeHve

KOpoTKuMii CEerMeHT NEeKCUYEeCKOi eauHMLbl, BIOXEH-
HbIA B METaAUCKypC.

MPON3BO/IbHLIA 3M1EMEHT, UCMOMbL3YEeMbIi BHYTPU KOH-
TeHTa 3/1eMeHTa [aHHbIX.

NMo6oii kKoMMeHTapwii.

KoHTeKkcTyanbHbll (He nemMmaTuyeckuit) nogagpec
BHYTPW [ECKPUNTUBHOIO 3/1EMEHTA.

Homep, accouuupyemslii ¢ eguHuLeli onucaHust omor-
padha.

Heobs3atenbHas 4acTb NIEKCUYECKON efuHULbI.

MpucTaBka, go6aBnsieMas K CroBy cnepeau Ansi 06-
pas3oBaH1si NPOM3BOAHOIO C/I0Ba WU MHGDIEKTUBHOM

hopmbl.

JNeMeHT-3aMeHUTEeNb, UCNOMb3yeMbIli BMECTO noc-
NefiHen NeKCUYecKol eAuHULbLI B CTaTbe.

Homep, npuceavBaemblii NEKCUYECKOR eanHuue B
OMMCaHMN CMbIC/IOBOTO 3HAYEHMS.

OcHoBHas 4acTb C/10Ba, K KOTOpoii fobasnstoTcs ad-
chuKebl.

Adpcprike, f06aBNAEMbI K KOHLYY OCHOBbI C/1I0Ba U CNy-
Xawmii Ans obpa3oBaHWsi HOBOTO C/I0Ba WU BbIMO-
HEHUS1 POIN U3MEHSIEMOTO OKOHYaHMS.

YHuBepcanbHblit nageHTudgukatop pecypca (Uniform
Resource Identifier), umeHyembiii Tarke URL (Uniform
Resource Locator), KOTopbIii NpeAcTaBnseT coboit ko-
POTKYI0 CTPOKY, YKasblBalOLLlyl0 MECTOHaxoXaeHne pe-
cypca B CeTV VIHTEepHET, TakuMu pecypcamu MoryT 6biTb
[OKYMEHTbI,  M306paxeHnsl, 3arpyxaemble aiinsl,
ceTeBble YCNYrH, SLWMKA 3/IEKTPOHHOW MoYThl U Ap.
(http://iwww.w3.org/Addressing).

dusnyeckunii agpec 06bekTa, AOCTYN K KOTOPOMY opra-
HM3yeTCA Ha OCHOBE MCMO/b30BaHUS Y)Xe pa3BepHy-
TbIX B c€TU NpoTokonos [RFC 2396]
(http://rfc.net/rfc2396.htrrt).

Cwm.

npUIoXeHne

npyvep
cTpoka

ar 0

13

18
13

30

o

15

NSO w o0

~80

w oD

21


http://files.stroyinf.ru#   
http://files.stroyinf.ru#   

FOCT PUCO 1951—2012

4.3.3 ba30Bble 3/1eMeHTbI
Ba3oBble 3/1IeMEHTbI COOTBETCTBYIOT 06bIYHbIM GUTAM KO/IMYECTBEHHOM MH(DOPMALMW UK LMPOKO UCMNOMb3Y-
€MbIX 1eKCUYECKNX eNHNL, KOTOPble MOTYT NOABAATLCA B 1I06bIX MECTaX TEKCTA U BO BIOXKEHHbIX 31eMEHTax.

Tab6nunya 19— Cnucok 6a30BbIX 3N1EMEHTOB

ms

neduc

KOn4ecTso

AnanasoH

yaapeHue

eavHua
n3MepeHus

kogoBasi rpynna

pynnosoi
naeHTndpmkaTop

Hyphen

Quantity

Range

Stress

Unit

Word

MNosicHeHve

DNeMeHT, UCNofb3yeMblii ANSA pasfeneHns yactei
HEeKOTOpPbIX CMOXHbIX CMOB, AN COEAMHEHWS C/OB B
CUHTAKCUYECKNX KOHCTPYKLMSIX 1 411 CBSA3M C/IOrOB C/l0e
HanncaHHOro WM HaneyaTaHHOro TeKcTa Mpy UCMOSb-
30BaHuUM nepexocos (CEDJ.

ATpuBYT Kakoro-nmbo siBfieHus, npegveTa uan Bselle-
CTBa. KOTOpble MOrYT MUMeTb KONNYECTBEHHbIE pa3u-
umna 1 NPefCcTaBnsATbCA  KONUYECTBEHHOW BESIMUMHOIA.
[VIM:1993, onpegenenue 1.1)

CBA3aHHbIN HA6op NpefenbHbIX BeMUWH, MeXay Ko-
TOPbIMU Nexart n3MepsieMble KO/IMYEeCTBEHHbIe 3Ha-
YeHVs: 3aJaeTca MyTeM YCTaHOBMEHWSI HUKHEN 1 Bep-
XHeli rpaHuL, guanasoHa usMeHeHus. [ISO 12620:1999.
A5.7]

O/IeMeHT, UCMOoNb3yeMblii AN ykasaHus ciora, KoTo-
pbiii BblgensieTca 6onee rpoMKAM NPOV3HOLLEHMEM MO
CpaBHEHWIO C OKpyXatowwmmu ero cnoramm [CEDJ.

OnpepeneHHas n NpuHsaTas no BceobLieMy cornatle-
HUIO KOHKpPeTHasi KoMMyecTBeHHasi BeNuMHa, C KOTo-
poii conocTaBATCA Apyrue KoMYecTBeHHble Benu-
UMHbI TOTO Xe TWMa B LeNAX BbIPAKEHUS UX Konnue-
CTBEHHbIX 3HAYEHWIi OTHOCUTE/IbHO YCTaHOB/EHHO aTa-
JIOHHON BenuuuHbl. [VIM:1993. onpegeneHve 1.7)

ABTOHOMHasi rpaduueckass 4acTb JSIEKCUYECKOR eau-
HULBL.

Tab6numua 20— Cnncok BAOXEHHbIX N 6a30BbIX KOHTENHEPOB

vs

CKPbITbIA KOHTENHEp
cTaTbn

KOHTEWHEep KoL 0BOA
rpynnbl

'pynnoBoii
naeHtndpmkatop

HiddenEntryCtn

WordCtn

4.3.4 YKasatefb
YKkasaTesib — 3TO 3/IeMEHT, UCMNOJIb3yeMblii 41 YCTAHOBJIEHUS CBA3WN MeXAy ABYMSA NO3ULUAMU BHYTPU
cnosaps. [ns ykasatens Heo6Xo4WMbl Kak MAHUMYM [Be YacTu (unu asa 6uta) nHdopmauuu: 1) nogckaska
nosib3oBaTesnto 1 2) agpec ykasbliBaemoii LeneBoi nosnuum.
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KoHTeitHep ons yTouHeHus <H»ddenEntry>

KoHTeHep A1 yTOUHEeHWst KoJoBOW rpynnbl <Word>

Cm.
NpUIoXeH1e
novmen
CTpokKa

c
4
4

INIFNIol

Cm.
NpUIoXeH1e

ncvblas
cTpoka

C
13
4



Tabnunuya 21— Ykazarenb

Fpynnosoii
naeHTudmkaTop

yKasaresib Ptr
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MosacHeHue

Mone wnu 3anucb, ucnonb3yemble B cucteme cbopa
OaHHbIX 4151 nepeajpecauny nosb3oBaTens K Apyroi
CBSi3aHHOI NO3vuMK, Hanpumep, K ApYrol 3anucu,
[apanTupoBaHHbIi npumep 13 ISO 12620:1999. A. 10.18]
CneundomkaTtopbl: Bce cneumdmkaumm XLINK. cornac-
Ho http:V/www.w3.0"R/xIinW n IETF RFC 2396.

Tabnuuya 22— lMNMpumep NepekpecTHoii ccbinku (npumep 3 13 npunoxexns C)

1. <DictionaryEntry id ='LEX_ex.9-1'>
<Headword>aerating root</Headword>

2.
3.
4

5.
6.

<See>

. <Ptr xlink:href = 'LEX_ex.9-4"> pneumalophore
<SenseNumber>2</SenseNumber>

</Ptr>
</See>

7. <[DictionaryEnlry>

8

9. <D*ct*onaryEntry identifier ='LEX_ex.9-4>

10.
11

<Ptr>

130.

131

132.

133.

134.

135.

<Headword>pneumatophore</Headword>
<SenseGroup targetLanguage = 'de’ identifier = ‘pneumatopboreSensel’™

MepBblii BX0oA («LEXBX.9-1») ykasbiBaeT Ha Apyroii Bxog («LEXex.9-4») c nomouib

4.3.5 ®opmanbHas rpamMMaTtuka ANsi BJIOXEHHbIX KOHTEHEPOB

<HiddenEntryCtn> ::= <generalQualifiers> (<CoreComments>|

<RelatedTopics>}

<WordCtn> ::= <generalQualifiers> {<CoreComments>|

<RelatedTopics>}

4.3.6 PopmanbHasa rpaMmaTuka KOHTEeHTa KaTeropuun gaHHblX

<CoreComponentContent> ::= <inline>|<flow>

<inline> ::=

text|

PtM

<embeddedElement>|
<basicElement> |
<presentationallnlineElement>|
a

}

<Ptr> ::= <xlinkAttributes> <Prompt>

<xlinkAttributes> ::= type href [rote] [arcrole] [title]

[show]

Cwm.

npunoxomuo

npumep
cTpoka

C
3
5

10 yKasaTtend
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136. <Prompt> ::=
{
text)
<embeddedElement>|
<basicElement> |
<presentationallnlineElement>

}
137. <flow> ::=

<inline> |
<presentationalBlockElement>

}

138. <basicElement> Hyphenl Quantity! Range |Stress| Unit |
Word| WordCtn

139. <embeddedElement>::= AbbreviatedForm| AlternaliveScripting|
Case| CitationCtn] CompanySpecificUsagel Example) Formula|
Frequency! FullForm| GeographicalUsagel GrammaticalGenderl
GrammaticalNumber| GrammaticalPattern|
Inflect»on|InternationalSdenUficTerm| Mood|
NormativeStatusCtnl PartOfSpeech| Person| Pronunciation!
Pronunciat»onCtn| ProprietaryRestriction| RangeOfApplication|
Register| SeeAJso| SenseNumber| Symbol| SymbolCtnl
TemporalRestriction| TemporalUsagej Tense| UsageNote| Voice|

140. <EntailedTermCtn> :: EntailedTerm {SenseNumber}

141. <HiddenEntryCtn> ::= HiddenEntry { <LinguisticComment>|
<SemanticComment>| <CrossReference>}

142. <WordCtn> ::= Word { <Linguist)cComment>| <SemanticComment>|
<CrossReference>}

143. <presentabonalBlockElement> ::= ol| p| table| ul
144. <presentationallnlineElement>::= a| img | span
145. <embeddedElementContent> ::=

text |
<presentationailnlineElement>|
<basicElement>

}

146. <basicElementContent> ::=

text|
<basicElement>|
<presentationallnlineElement>

4.4 O6wmne cneundukatTopsbl

Bce anemMeHTbl CTPYKTYpPbl, 3/1IEMEHTbI aHHbIX U MepeMeLLaeMble 3/1leMeHTbl UMeloT 061 e cneuntnkaTopsl
XHTML (knacc, ctunb, xmlilang), cneyndurkatop pasmepa gokymeHTa (documentSize) gns ykaszanus popmata
cnosaps, K KOTOPOMY OTHOCUTCSl AaHHbI 3neMeHT (KOMNaKTHbI, cpeAHni, 60bLWONA 1 Ap.). a Takke npu3Hak
0TO6GpaXeHns, NCMOMb3yeMblii 4719 KOHTPONS BU3yasIbHOTO NPeACTaB/IeHNs 3/1EMEeHTOB B COOTBETCTBUM C HACTPOIA-
kamu anemeHTa Display.
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5 Cnocobbl npeacrtaBneHus

5.1 Cpeacrtea makeTupoBaHusa

5.1.1 O6wue nonoxeHus

B 3aBUCMMOCTW OT cpefbl NpeAcTaBfeHnsa cnosaps, UCMNO/b3YTCA O4UH WU HECKO/IbKO CNOCO60B ero
MakeTupoBaHus. Pa3meTka TekcTa (CM. Tabnuuy 23) 1 cOOTBETCTBYHOLLME Tunorpadckme npasuaa MoryT UCnoJsib-
30BaTbCA NPUMEHNTENBHO KO BCEM cpefaM M HOCUTENAM AN pa3NMYeHns 1 BblAeNeHNa pa3INyHbIX 31eMeHTOB
cTatbu (cm. n. 5.1.2). TabnnyHas hopma 0CO6EHHO peKoOMeHAYeTCS A5 cnoBapeit, oXxBaTbiBaloLWmnx 60/bLIe ABYX
A3blkOB (CM. N. 5.1.2.3). B 21eKTPOHHOI cpefe B kayecTBe cneuuduyeckoin opmbl npeacTaBieHns MoryT nc-
nonb30BaThCA WabNOHbl 6aHKa faHHbIX.

5.1.2 CpegctBa pa3MeTKu cnoBapei

5.1.2.1 TekcToBOoe (popmaTupoBaHue

Tab6nuya 23— dopmaTvpoBaHue TekcTa

XapaxkTepucTunkm n
MVepbl BapyiaHTOB MaT1pOBaHWA
chopmaTpoBaHus PaMeps! Bap thop P
CemeiicTBO LWpNdITOB paznmune ohoPM/IEHNS TEKCTA 3a CUET WCMO/Ib30BaHWS PAa3HOTO HavepTaHus

LWpndTOB (Hanpumep, € 3aceykamv u 6e3 3aceuek)

Pasmep kerns pasHas BennuMHa WpudTa A1 pasHbIX 3/IEMEHTOB CTaTby
[apHuTypa wpudra CBET/Ibl NPAMONA, CBET/bIA KypCcWB, MOMYXMPHBIA NPSIMONA, MOTYXUPHBIV KypcuB
Liget LIBETOBOE BblfeNeHne 3/IEMEHTOB CTaTbl (Hanpumep, Nokas rHe3foBbIX TepMu-

HOB PYTMM LBETOM)

Crunb KanuTenb, 3arnasHble OykBbl, MOACTPOYHbIN, HAACTPOUHbINA

5.1.2.2 Twunorpadyckume 3Haku

CnegyeTt umMeTb B BUAY, YTO Tunorpadckue 3Haku, nepeyncneHHble B Tabnvue 24, xapakTepusyoT Nnllb
hYHKLMIO 3HaKa, HO He ONUCHLIBAIOT ero BU3yasibHOe NpeacTaBeHune.

PasnuyHbiM TUNaM npeacTaBAsseMbIX HA 3KpaHe n306paxeHnii COOTBETCTBYIOT pasHble MoAndMKaLmm oa-
HUX U TeX Xe Tunorpadcknx 3HakoB. Tak. HaNpuMep, B TATUHCKOM TeKCTe rnd «;» npeacraBnsieT tunorpadcknii
3HakK «Touka C 3ansAToli», 04HaKO B C/lyyae rpeyeckoro Tekcta ato 6yaeT «BONPOCUTENbHbIN 3HaK». DTO 3HAUUT,
YTO MPU UCMONbL30BaHUM NATUHCKOTO WpUdTa TUNorpad Ccknii 3HaK «Touka ¢ 3anaToli» A0/HKEH NeyaTaTbCs Kak «;»,
a B C/lyyae UCMnonb30BaHWsA rPeyveckoro WwpnudTa — Kak ToYka BBEPXY «m»,

Tabnunuya 24— Tunorpadckme 3Haku

Tunorpadpcknin 3Hak PYHKLVOHa/TbHOE Ha3HaueHve
Touka pasfefieHne 3M1eMeHTOB CTaTbu
Touka ¢ 3ansToit pasfefieHne 3N1eMeHTOB CTaTb
[JsoeToune COe/IHEHNE 3/1EMEHTOB CTaTby
HaxnoHHasa yepta COefIMHeHVEe 31IEMEHTOB CTaTbll, pasrpaHNyeHre BO3MOXHbIX BapuaHTOB
Hymepauus Bblle/leHne pasfenoB W noapasfesos, apabckme LUdpbl, puMckue Lmdipbl,

rpeyeckne 6ykBsbl, andaBuTHas Hymepauusa u T.n. (CM. npuioxexue A)

Kpyrnble n kBagpaTHble CKoGKM BblfleNIeHNe 371eMeHToB cTaTell (Kpyr/bIM1, KBaApaTHbIMMW, YIII0BbIMU U CoUryp-
HbIMU CKOGKamu)

CUMBO/IbHbIE METKM pa3MeTka 3/1eMEHTOB CTaTby
MokasaTenb cTeneHn pasrpaHuyeHue WAEHTUYHbIX 3/1eMEHTOB CTaTbi
(HapcTpoUHble Lmdpbl)
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5.1.2.3 TabnuuyHoe npepctaBneHune

PasnuuHble 31eMeHTbI C/I0BapHOI CTaTby MOTYT CTPYKTYPUPOBATLCA NyTEM NpeAcTaB/ieHUst X B TabNNYHOW
cthopme (Hanpumep, B MHOTOSA3bIYHbIX C/IOBAPAX 418 KAX0r0 A3blka MOXET 6bITb OTBeAeHa OTAeNbHasA KOTOHKA).
3aro/I0BKu KOSTOHOK J0/MKHbI 6bITb BUAHbI B K&X0M 0TOOGpaxeHun (Hanpumep, B KHUXXHOM chopmaTe 3TW 3arofos-
KM O/DKHBI NPUCYTCTBOBATbL Ha KaX ol cTpaHuLe).

Ecnu pa3nuyHble 31eMeHTbl CTaTbW NOMELLAOTCS B AHENKM TabnuLbl, OHW LO/KHbI pasrpaHnymBaTbCs Kaku-
MW-IN60 MHbIMK cnocobamun, paccMOTpeHHbIMM B5.1.2.1 n5.1.2.2.

5.2 MexaHu3Mbl yNnaoTHEHUA

5.2.1 O6uwenpunHATbIE COKpaLW,eHns

Mcnonb3yemble 06 EeNPUHSATbLIE COKPALLLEHUS JO/MKHbI HETKO NAEHTUMULMPOBATLCA N 06BACHATLCA (Hanpu-
Mep. B pyKOBOACTBax nonb3oBaTens). A66pesnatypbl 4O/MHKHbI 6bITb MPO3paYHbIMU U NETKO NOHNMAaEMbIMU, €CNn
BO3MOXHO He Tpebylwnmmn obpalleHns K UHCTPYKUUAM Nonb3oBaTens.

Ecnu kakne-1o ab6peBnatypbl onpegeneHbl B KakoM-11Mb60 cTaHaapTe, TO HaA/1eXMUT UCN0JIb30BaTh UMEHHO
Takue cTaHf4apTU30BaHHble onpeaeneHns,

— KOrga OHMW AOCTaTOYHO TOUHbI 418 NPUMEHEHNA B pamKax npegMeTHOl o6nacTu, oxsaTbiBaeMoii cnosa-
pem. n

— Korfa OHW COOTBETCTBYIOT YPOBHIO 06pa30oBaHns U HAYNTAHHOCTY Lie/1IeBOI ayaMTopumn nonb3oBartenei
cnosaps.

5.2.2 NMoBTOpEHNA coKpalleHHOW hopMbl 3ar1aBHOro cioBsa

B «6ymMaxHbIX» cnoBapsax A5 3KOHOMUM MecTa NOBTOPSAEMble 3aro/ioBKM CTaTbW MOTYT aBaTbCA B COKpa-
LeHHol chopme. B cuctemax ¢ 6aHkaMmn faHHbIX TakMX COKpalleHuii 3arnaBHbIX C/I0B HEO6X0AMMO nsberatb
NPVMEHUTENIbHO K MOVCKOBBLIM C/10BaM U K/to4aM COPTUPOBKU.

CokpalleHuns 3arosioBka ctaTby MOryT 3aMEeHATL OAVNH 3/1eEMEHT MHOTOC/TIOBHOTrO TEPMUHA MW YacTb CNoBa.
B nocnegHem cnyyae KOMMOHEHT C/10Ba A0O/MKEH ObITb HETKO OrpaHnyeH, HanpuMmep, BepTukanbHol YepToid. Mpu
3TOM He A0/IHKHO ObITb HNKAKOM ABYCMbICIEHHOCTU, OCOGEHHO B CBA3M C 06LLEN3BECTHBIMU COKpaLLEHNAMM.

5.2.3 CumMBONblI NOBTOPEHUA (TUNbAA UK TUpE)

B «6ymMaxHbIX» cnoBapsax Ana 3KOHOMUM MecTa MOTyT Takxe UCN0b30BaTbCA CUMBO/IbI MOBTOPEHUA: TUb-
Aa (BonHucToe tupe) [~] nnan obbiyHoe Tupe [—]. B cuctemax ¢ 6aHkamm AaHHbIX TaKMX CUMBOJ/IOB NOBTOPEHMUSA
Heo6xo4MMo n3beratb NPUMEHNTENBHO K NOUCKOBbLIM C/I0BaM 1 KNt0YaM COPTUPOBKMU.

CokpalleHus 3aronoska ctTatbi MOryT 3aMeHATb OAUH 3/IEMEHT MHOTOC/IOBHOMO TEPMUHA UK YacTb C/0Ba.
B nocnegHem cnyyae KOMMNOHEHT C/10Ba [O/DKEH 6bITh YETKO OrpaHnyeH, HanpuMmep, BepTUKaabHOI YepToii. Mpu
3TOM He A0/HKHO BO3HMKaTb HUKaKOW ABYCMbICNEHHOCTU. Vicnonb30oBaHne HECKONIbKUX CUMBOJIOB NOBTOPEHUSA
noapsaa AN 3aMeHbl HECKONbKWUX 3/IEMEHTOB HEA0NYyCTUMO.

CneunanbHas hopma TUNbAbl B BUAE TUNbAbI C KPYXXOUKOM [W]yKkasblBaeT Ha Nepek/yeHme npy neyarta-
HUWN NEepPBOro CUMBOJIA C HWKHENO PerucTpa Ha BEPXHUNA.

5.2.4 THe340BON NpuHUMN

B «6yMaxHbIX» C10BapsX A5 3KOHOMUU MecTa MOXeT UCNO/b30BaTbLCA rHe340Bas CTPyKTypa, npu KoTo-
poli HECKONIbKO CNI0BapHbIX cTaTeli 06beANHATCA BOAUH ab3al,. BaTom cnyyae 3arnasHble cnosa He o6s3aTesb-
HO neyartalTCs TONbKO B HaYasie HOBOW CTPOKK, @ MOTYT NOSIBNATLCA U BHYTPK ab3aua.

He340BOro NpyHUMNa He06Xo0ANMO n3beratb NPV NCMONb30BAHUMN 3/IEKTPOHHOTO NpeAcTaBNeHuns croBap-
HbIX cTaTei.
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Ta6nuya Al— Apabeckas, puMckas 1 rpedeckast cucTemMbl Hymepauum

HavimeHoBaHve vucna

{pycckoe)
OavH
[sa
Tpn
YeTbipe
Mate
Lllectb
Cemb
Bocemb
[JeBatb
JecaTtb
OpaunHHaguatb
[BeHaguaTb
TpuHaguatb
YeTbipHaauatb
MatHaguats
LWecTHaguatb
CemHaguaTtb
BocemHaguatb
[eBATHaguaTb
JBaguatb
[Baguartb oauH
[ABajuartb Asa
Tpuauatb
Copok
MNatbaecar
LecTtbaecar
Cembpecat

Bocembaecat

Apab6ckasi, pumckas U rpevyeckas cMcTeMbl Hymepawuum

3HaK apabCKoi CUCTEMbI

10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
30
40
50
60
70
80

MpunoxeHne A
(cnpaBouHoe)

\
\i
Vil

X
Xl
Xl
XV

XV

3HaK PUMCKO crcTEMbI

FOCT PNCO 1951—2012

3HaK rpeyeckoi cuctembil

Q

moo-<-g

el

la’
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OkoH4yaHve Tabnuuybl A.1

HaumeHoBaHune uyucna
(pycckoe)

[essaHocTo
Crto

CT10 ogvH
[Bectu
Tpucta
YeTbipecTa
MNarecot
LWecTtbcoT
CembcoT
BocembcoT
[eBatbcoT

Tbicava

3Hak apa6ckoii cuctemsl

90

100
101
200
300
400
500
600
700
800
900

1000

s 3HaK yaapeHust 06bIYHO OMycxaeTcs.

28

3HaK pUMCKOl cuctemsl

XC

Cc

Cl

ccC

cccC

CD

DC

DCC

DCCC
CM

3HakK rpeyeckoit cuctemb "

K' (kanna)

ur
&
N (camnn)

a



FOCT PNCO 1951—2012

MpunoxeHve B
(cnpaBouHoe)

Tabnuubl MYHKLNIA Nekcukorpagmnyeckmux CUMBOOB

[iByx6ykBeHHble nmeHa DE. EL. FR. JP, LT n PL, churypupytoime B faHHOM MPUIOXEHUN, 0603HAYaloT KOA0Bble
HasBaHUs CTpaH (B COOTBETCTBMM CO cTaHgapTom ISO 3166-1:1997 Koabl Ana npefcTaBNeHUs Ha3BaHUA cTpaH u
efIVHNL, UX aAMUHUCTPATUBHOTO AeneHnsd. Yactb 1 Kofbl cTpaH), B KOTOPbIX UCMONb3YHOTCA JIeKCUKOrpadgmyeckmne
cumBonbl (DE = Mepmanus; EL = Mpeuus; FR = ®paHuyus; JP = Anonust; LT = Jlutea; PL = MonbLua).

MpumevaHuns

1 3TOT CNNCOK — He ncuepnbiBaOWWii. MNpuBeeHHbIE B JAHHOM MPUIOXKEHWU CUMBObI B3ATbl U3 ONpeaeneHHbIX
O[HO- 1 ABYSA3bIYHbIX C/IOBapeli, NpefCcTaBNeHHbIX A5 KaxX40l U3 YNOMSHYTbIX CTpaH.

2 KomMMmeHTapuii OTHOCUTENBHO CYMBOJIOB, UCMO/Mb3YEMbIX B ANOHUM:

— [lpeacTaBneHHbIe B 3TOM NPUNOXEHUN CUMBOSbI GblNIM B3ATbl U3 YETLIPEX COBPEMEHHbIX OAHONA3bIYHbLIX AMOH-
CKkux cnosapeii, cogepxawux 6onee 200 000 ctateit. [pyrne Tvnbl cnoBapeid, BKIOYas ABYS3blYHbIE, HE paccMaTpvBa-
JnCb.

— SANOHCKMe TeKCTbl B COOTBETCTBMM C TPaAULYME HanucaHbl BEPTUKa/IbHO CBEPXY BHU3, & CTPOKW Ha CTpaHuue
YATAKOTCA CnpaBa HaNeBo Kak B UCCNEeA0BaBLUMXCA cnoBapsx. [103TOMy BCce SNOHCKME CUMBOSbI, (hurypupytoLve B AaH-
HOM MPWIOXEHWW, NpefcTaB/ieHbl B BEPTUKA/IbHOM HamnucaHun.

B.1 Mparmatuyeckasn n rpaMMaTnyeckas MHopMaLmsa 0 C/I0BapPHbIX CTaTbAX U X KOMMNOHEHTax

Ta6nuya Bl — lMparmatnyeckne u rpammatnyeckme cyHKLUM

DYHKUMOHa/IbHOE HasHaueHre
CYMBO/A MO OTHOLLIEHWIO Cumvson HassaHvie cvmBona MecrtononoxeHve I%;%‘g::*e’:ﬁ'
K OTMEYEHHOMY CrioBy
CnoBo ycTapeno uau BbIXOAUT U3 t KPECTUK, KUHXan Bnepeaw;
ynotpebneHus HaCTPOYHbINA
HepekomeHgyemoe cnoso X 3HaK YMHOXeHUs Bnepeau NuteBa
(BapBapuam, rmépua, Kasbka)
BcTpeyaeTcsa TOMbKO B KNacCMyeckol * pom6uK Bnepeaun FepmaHuns
nuteparype
Heonoruam * 3Be3fouka Bnepeau
FABNsieTCA TOProBOW MapKoii B 3apEerncTpupoBaHHbIi  MOCTMO3UTUBHBINA. Fepmanuns
TOProBbIA 3HaK HaACTPOYUHbIN
w ToproBas Mapka NOCTNO3UTUBHBIN;
HaACTPOYUHbIN
MepeBogyeckunii HEOTOrU3M ! BOCK/MLATE IbHbIN Bnepeau
3HaK
FapMOHM3VpOBaHHbIi . 3HaK rpagyca Bnepeau Monbwa
MeXAyHapoAHbIN
Hay4HO-TEXHNYECKNIA TEPMUH a TPeyronbHuK Bnepeau
Mpumepb! B3sTbl M3 honbkIopa um A KpblILLKa Bnepeau NnTBa
NPOCTOPEUHbIX BbIpaXEHU
Bynbrapusm ! BOCK/IMLUATENbHbIN Bnepeau peuns
3HaK
3awueHo 3akoHogatenbHo (Mnu § 3Hak naparpada Bnepeau

MNHbIM CMOCO6OM)
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OkoH4yaHve Tabnuybl B.1

®yHKL[I/IOHa}'IbHOe Ha3HayeHune
cCuMmBOa BO OTHOWEHUO
K OTMe4YeHHOMY CnoBy

VanomaTtnyeckoe BbipaxeHue

®pa3sosblii rnaron

Bba3oBas nekcuka

Mpown3BogHoe C/10BO OT 3arnaBHOMo
cnosa

Mocnosuua

HecoBeplieHHass dopma rnarona
COBEpLUEHHOTO BMAA UM COBEPLLEH-
Has dhopma rnarosa HecoBepLUEHHO-
ro Buga

OnpefeneHHblli CNOXHBIA TEePMUH
VNN onpefeneHHoe CI0XHOe UMs

MpVBANNTENbHBINA SKBUBANEHT

Jlekcuyeckuii  BXopg, CNOBapHoiA
cTaTby NpeacTaBneH reorpadguyec-
KUM HasBaHUeM

JNlekcuuecknin ~ BXOA4 ~ CrioBapHO
cTaTbn NpefcTaBieH UMeHeM Co6-
CTBEHHbIM

Jlekcuyeckunii  BXof, — cnoBapHON
cTaTbyn NpeAcTaB/ieH aHTUYHbIM Crlo-
BOM

Jekcnyeckuii BXOf,  CNnoBapHol
cTaTby MpeacTaBfeH No3TUHECKUM
anutetom (pillow-word)

OTMeYeHHbIi CUMBO/ KaHA3MN OTCYT-
cTByeT B cnucke Moiio-kaHasu (aTo
CNMCOK CMBO/IOB KaHA3u AN1a obLe-
ro NPUMeHeHUs)

OTMeYeHHbI CUMBON KaHA3W Npu-
CyTCTBYeT B crucke Moiio-kaHasu. Ho
[l@aHHOTO HauepTaHusl B CMUCKE HeT

30

cnmMBON

*

O o e

2#

HassaHue cumBona

3Be3o4ka

KOCOYTro/1IbHUNK

pom6umK

pom6UmK
NPSIMOYrO/IbHUK

KBagpaTuk

6ynnur,
mapkep a63aua

KOCOYTO/1bHUK

KBagpaTuK

TpeyronbHUK

KpbILLKa

3HakK I'IpI/I6J'II/I)KeHHOF0

paBeHCTBa

uepHbIii KBaApaTuK B

6enom pomée

YepHbI KPYXOK B be-

JIOM Kpyre

YepHbIi
nepeBepHyTbIl
TPeyrosbHuK

6enblii nepeBepHyTbI

TPeyronbHuK

MecTononoxsm e

Bnepeaun

Bnepeau

Bnepeaun

Brnepeau
Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeaun

Bnepeaun

Bnepeaun

NoCcTNO3NTUBHbIN

NocTNO3UTUBHbIN

NocTNO3UTUBHbIN

NocTNO3UTUBHbIN

crpasa BBepxy

cnpasa BBEpPXY

Cneuyunduka
npuMeHeHnn

FepmaHus

Nutea. Monbla

NutBa

FepmaHus
JNntBa

JNutBa

FepmaHus

Monblua

Monbwa

MNonblwa

JlntBa

JlntBa

JlntBa

AnoHnsa

AnoHus

AnoHnA

AnoHus

AnoHusa

AnoHns
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B.2 3TMMO/IOrMyeckas nHgopmaLns o C/I0BapHON CTaTbe 1 ee KOMNOHeHTax

Ta6nuya B.2— 3TUMoNOrMUeckas MHOPMALMS O CIOBAPHOA CTaTbe WM O (OyHKLMW KOMMOHEeHTa

OyHKLI,I/IOHaIH:HOG Ha3HaudyeHue
cnmMmBOsia NO OTHOWEHUK
K OTMe4YeHHOMY CnoBy

B neuatHoii nuTepaTtype He BCTpe-
YyaeTcs; BOCMPUHMMAETCH Kak rvno-
TeTnyecknin

OTO  WHAOO0EBPOMENCKUA 3TUMOH;
BOCMPUHUMAETCS Kak runorteTnyec-
Knit

dopmal/cnoso nepesi CHMBOJSIOM
npoucxoauT oT dhopMbl/crioBa nocne
cuMBona

dopma/cnoso nocne cumBona

NpOVCXOANT OT dhopMbl/crioBa nepes
CUMBOJIOM

B.3 3koHOMUMA NpocTpaHcTBa

Cumson

HasBaHue cumBona

3Be3aouKa

3Be3aouKa

3HaK «MeHblLle»

3HaK «60/bLIe»

Tab6nuya B.3— ®OyHKUMM 3KOHOMUM NPOCTPaHCTBA

®YHKUMOHANbHOE Ha3HauyeHue
CUMBONA MO OTHOLWEHUI0
K OTMEYEHHOMY CnoBy

3aMeHsIeT 3NIEMEHT NIeKCUYECKOM
e/VH1LIbI BO BCEI CNOBapHOii cTatbe
Wn B €€ yactu

3ameHsieT 3ar/iaBHOe C/10BO MO BCEi
CTaTtbe, Korga CTouT OTAe/IbHO

3ameHseT npeasior «c»

OTcekaeT HeKoTopble cnoBa /Mb60o
yactu cnosa

3ameHsIeT K/loYeBoe C/I0BO [NaBHO-
ro 3arosioBka B nojsarosioBke

3ameHsieT K/loYeBoe C/I0BO B Mpu-
vepe

3amMeHsieT yacTb KaHa fieKcUyecko-
ro BXOAA B 30He KaHA3u-kaHa (B Cny-
uae CNOXHbIX C/I0B MHOSA3bIYHOIO U
ANOHO-KNTANCKOTO MPOUCXOXAEHMS)

3ameHseT Of4HN 1 Te Xe CUMBO/IbI
KaHa r/1aBHOro csioBa B 30He onuca-
HUA NpeabICTopun KaHa

Cumeon

HassaHue cumBona

TMbaa

TMbaa

3Hak nnatc

TpoeToume

BepTUKasibHasa 4dyepta

BeEpTUKasibHasa 4yepTta

BepTuKanbHada 4yeprta

[iBe TOuKn
(no BepTtukanu)

BepTuKanbHada 4yepta

MecTononoxeHue

Brnepeaw

Brnepeaw

MecTononoxeHue

BMepeav v B cepeau-
He TepMMHa 60 B KOH-
Lie yacTm TepMuHa

nocne cnoesa

Cneuunduka
npuMeHeHns

Ipeuns. Nutea,
Monbwa

peups.
Monbwa

FepmaHus.
Ipeums. Jntsa

peuus. Jintea

Cneuyunduka

FepmaHus.
JluTBa.
Monbwa

FepmaHus.
Monbwa

PpaHuus,
JutBa
FepmaHus
AnoHns

AnoHnsA

AnoHns

AnoHnsA

AnoHns

31



FOCT PUCO 1951—2012

OkoHuyaHve Tabnuubl B.3

PyHKLIMOHaVTbHOE Ha3HaueHne
CMMBO/1a MO OTHOLLEHUHO

K OTMEYEHHOMY CrI0BY

3ameHsieT MHOSI3blYHOEe C/I0BO, Mpu-
BeAeHHOe B 3TUMOJIOTMYECKOW 30He,
BO BCEM OCTa/IbHOM TEKCTe CTaTby

OTcekaeT HeKoTopble c/ioBa B Npu-
vepe

CumBon

B.4 CemaHTuueckas cneundukalms

HassaHve cumBona

BO/IHA
(BepTvkanbHas)

TpoeToune
(BepTuKasibHOE)

MecrononoxeHve

Tabnuya B.4— OnucaHve ceMaHTUKN (OYHKLWIA: MHAMLMPYIOLLME CUMBOSIbI

OYHKUMOHA/TLHOE HasHaYeHwe
CUMBO/IA /10 OTHOLLIEHMO
X OTMEYEHHOMY C/I0BY

O603HaveHne
NOHATUIR

PaBHO3HA4YHOCTN

OKBUBASIEHT NI CUHOHWM 3ar/1aBHO-
ro cnosa npeactTaBndAeT Mnoxoxee
noHATHe

MoHAaTHe, npeacTaBnssieMoe 3TUM
0603Ha4YeHneM, HEMHOro wmpe, 4em
NOoHATME, ONnCaHHOEe B CTatbe

MoHATHe, npeacTaBnssieMoe 3TUM
0603HaYeHNEM, HEMHOIO YXe. Yem
NOoHATME, ONucaHHOe B CTaTbe

MoHATMe, NpeAcTaBisieMoOe 3TUM
0603Ha4Y€eHNeM, NEPEKPLIBAET MOHS-
Tve. onucaHHoe B CTaTbe

MoHsTWe, npefcTaBnsieMoe 3TUM
0603HayeHneM, ABNSAETCS OMorpa-
thom ans 3arnaBHoro cnosa v Hecet
B cebe Apyroii cMbIC/

370 0603HaYeHne He OTHOCUTCS K
NOHATUIO, ONMCaHHOMY B CTaTbe

OpHO OTMEYEHHOe 3HauYeHne B KOp-
He OT/IMYaeTCs OT BCEX OCTaslbHbIX
3HaYeHUi

CUHOHMM uMmeeT 6onee LNPOKUIA
nnm 6onee y3kuii cmbicn

370 MeTadopa

[laHHOB CNOBO ABNAETCHA CUHOHU-
MOM JIEKCMYEeCKOro Bxoga crtatbh U
MOXET UCNOo/1b30BaTbCA KakK CUHO-
HUM BO BCeX ciydasax

32

CumBon

Hassanvie cvmBona

3HaK paBeHCTBa

npn6AN3NTENbHO
paBHO

3HaK «bonblueit

3HaK «MeHblLle»

3HaK YMHOXeHUA

3HaK HepaBeHCTBa

3HaK HepaBeHCTBa

BynnmT, mMapkep

CTpesnika BBepX u
cTpesnka BHU3

npasblii YepHbI
TPeyrofbHuK

BEPTUKASNIbHBIN 3HAK
paBeHcTBa

MecTtononoxeHue

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

Bnepeau

nocne

Bnepeau

Bnepeau

Crieupdwmika
npYMeHeHns

AnoHunsa

AnoHusa

Crieumdwika
npVYMeHeHVs

Monbwa

Monbwa

peums

peums

Monbwa

AnoHuA
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OkoH4YaHune Tabnuubl B.4

PyHKLMOHA/IbHOE Ha3HaueHVie Crieupdmka
CYMBO/IA MO OTHOLLEHWIO Cuvvson HassaHuve cuvBona MecTononoxeHve MpUMEHeHIs!
K OTMEYEHHOMY C/I0BY

[laHHOe CNnoBO ABNSETCSA aHTOHW- f BepTuKaibHas Bnepeamn AnoHua
MOM OCHOBHOW CTaTbu [IByXrofioBasi CTpesika
M Bnepeamn AnoHua
[llaHHOE CNOBO ABMAETCA KBA3WUCUHO- Bnepean Anoxuns
HUMOM JIEKCUYECKOTO BXOAa CTaTby I
CpaBHeHVe OCHOBHOTO C/loBa C OT- Bnepean Anounus
MeUeHHbIM CI0BOM wmn thpasoii no- H t
MOXeT [/ly6e MOHATb CMbIC/ OC- J
HOBHOrO C/loBa
MoHMMaHNe OTMEYeHHOro cfoBa Bnepeau Anonnn
W BbIPQKEHUA MOMOXET r1y6xe
MOHATb CMbIC/T OCHOBHOrO C/oBa
/n
[laHHoe CfoBO WM BbIpaXeHue Bnepean AnoHus
NPOVNCXOAUT OT OCHOBHOIO Cl0Ba I I I
T YepHbli NepeBepHyThI  BNepean fAnoHus
TPEYrosibHUK
B.5 MNepekpecTHble CCbINIKN MexXay CTaTbaMu
Tabnunya B.5— ®yHKUMM NepeKkpecTHbIX CCbIOK
Crieumdmika
PYHKLYA Cuwmson HassaHue cumvsosna MecTonornoxeHvie MpUVeHeHVs
YkasaTesnbHas T BepTUKasbHas Brnepeau FepmaHus.
nepekpecTHas Ccbliika CTpesika BBEPX Nutsa
S ropu3oHTasIbHas Brepeau Mpeuys.
cTpenka Bnpaso PpaHuuna. Siutea
/ HaK/IOHHaA cTpenka Brepeau NvtBa
- 3HaK paBeHCTBa Brepeau Nutsa
YKasaHue Ha Cnoso, crejywouiee * 3Be3/04Ka Briepeau PpaHums

Cpasy 3a faHHbIM CUMBO/IOM
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OkoHuyaHve Tabnuuybl B.5

DyHKUMNA

Ob6palleHne Kk cnepytoLleli cratbe

OTCbINKa K MOSICHEHUIO, cofepXa-
Lemycs B cnepytolleli ctatbe

Cumeon

ft

B.6 CoenHeHne KOMMOHEHTOB CTaTby

Ha3BaHue cumBona MecTononoxeHue

BepTuKanbHas Bnepeau
CTpenka BHW3

LBYXNVHeliHas Bnepeam
CTpesnika BHU3

6enas CTpesika BHU3 Bnepeaun

Tabnunua B.6— OYHKUMN COEANHEHNS KOMNOHEHTOB

DyHKUMSA

CoefiHeHve 3arnaBHOro C/10Ba € ero
BapuaHTaMn B 3arojioBke ctarbu

CoefMHeHVe nprMepa C ero UCTou-
HUKOM B 4YacTU C/IOBapHOIi CTaTbu

YKaszaHue npoucxoxpeHus crnosa
nnn ero poAcTBeHHbIX cBA3ei

YKa3zaHue HepeKkoMeHAyeMbIX CMoB,
CcNnoBochOpM UM cnoBocoYeTaHuli B
COMOCTaBNEHNN C pEKOMEHAALUAMMU

Cumson

&

HassaHune cumBsona MecTononoxeHune

amnepcaHg,
crew, Kocasi uepta
rOpU30HTabHAs

CTpenka

3HaK paBeHCTBa NOCTNO3WLNOHHbIN

B.7 aeHTudukayms pasgeneHus, C1oBoo6pa3oBaHunsi, NOCTAHOBKN YAapeHus N T.M.

Ta6nuua B.7— OYHKUMM pasgenerns, CloBoo6pasoBaHus, NOCTAHOBKM yAapeHUst U T.1.

DyHKUMA

Moka3 BO3MOXHbIX CNOCO60B
pasgenieHna cnosa

YKasaHue KpaTkoro YAapHoro
rN1acHOro 3ByKa

YkasaHue [Oo/roro yAapHoro
rIAcHOro 3Byka

YKkasaHue Ha YKOpPOUEHHyHo
(POHETMUECKYIO TPAHCKPUMNLMIO

YKasaHue Ha Henpasu/bHylo hopmy
MHOXECTBEHHOIO uncna

MpeacTaBneHne nocnefoBartesib-
HOCTW OTAENbHbIX  KOMMOHEHTOB
CMIOXHOrO CfioBa

YkasaHue crnoco6a nocTpoeHus

CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKLMM
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CumBon

O

HassaHvie crmBona MecTononoxeHve

yepTa
TOYKa Nog, rnacHom
6yKBOIA

noayepkHyTas
rnacHas 6yksa

Tvpe

Tvpe

3HakK nnwc

3HaK Mc B KPYI/IbIX CKOBKax, KOTO-
pble cogepxar rpammMa-
TUYECKYI0 MHOpMaLmIo

Cneuunduk
npuMmeHeHunA

AnoHus

Anonuns

Anonns

Cneuunduka
npuMeHeHUs

peunsn

AnoHusa

NutBa

NutBa

Crieudwika
MpUMEHeHNs

FepmaHuns

FepmaHuns

FepmaHuns

Fepmanus,
dpaHumsa
dpaHumsa
peums.
NntBa,

Monbwa

PpaHuyma



Mpogomkernne Tabnuubl B.7

D yHKL NI

OTfeneHve YacTell CnoBa, Takux Kak
OCHOBAa, OT OKOHYaHWii, NpedrKcoB,
adhbdpmkcos n ap.

OTpeneHne OCHOBbI CNoBa W KOPHSA
OT NafieXHbIX OKOHYaHUI B 3TUMOJIO-
rmyeckoi uHdpopmawmm

YKasaHue BO (hpaHLy3CKOM si3blke Ha
HEeZJoMyCTUMOCTb CBSA3bIBAHNS KOHEY-
HOrO COrMIACHOTO C HAYa/IbHLIM riac-
HbIM 3BYKOM C/IEyIOLLETO CI0BA

Yka3aHue Ha CMSITYeHHbIli cornac-
HbIA 3BYK

YKazaHue yaapHOro rnacHoro uam
AndbToHra (korga yaapeHue B crose
He SiCHO)

BblaeneHve o6Lueli YacTn poacTBeH-
HbIX C/10B

BblgeneHue Heob6s3aTeNlbHOM GyKBbl
UM Heo6s3aTesIbHOro KOMMOHeHTa
TepMuHa U cnosa

Moka3 cnocoba pasgenexHuns crosa
Ha o6pasyloLine ero KOMMOHEHTbI
(MPYMEHUTENBHO K JIEKCUYECKOMY
BXOZly CNOBapHOi cTaTbu)

Moka3 pasjeneHnsi OCHOBbI U OKOH-
yaHus cfioBa (MPUMEHNUTENBHO K JIEK-
CHYECKOMY BXOZY C/I0BApHOI CTaTbi)

YkasaHue MocfedHero crora «cum
B OCHOBE C/OBa K/1acCHU4YecKoro
MMEHMU MNpunaraTeNbHoro ¢ OKOHYa-
HUEM Ha CuKY (MPUMEHUTENLHO K

NIeKCUYeckoMy BXOAYy  C/IOBapHOM
craTtbu)
YkasaHune Hayana  CMIOXHOrO

WH(NBKTUBHOTO C/I0BA B COCTaBHOM
CnoBe WA B rPpaMMaTMyeckoM 060-
poTe (MPUMEHMUTENIBHO K NeKcuyec-
KOMY BXOZly C/I0BapHOii CTaTbm)

Moka3 CTPYKTypbl 3aMMCTBOBaHHOIO
cnosa (B 30He onucaHus)

Pasfenutens UHOCTPaHHbLIX UMEH U
hamunuii (B 30He onucaHus)

Cumson

HasBaHue cumBona

Tnpe

Tnpe

3Be3ao04ka

BepTuKasibHas
yepTouka

Touka nocne
rMacHoro um
andToHra

BepTUKa/lbHble
napannesibku

Kpyr/ble CKOGKM
KBapaTHble CKO6K

BepTuKasibHasa
YyepTouka

npo6en
cpefHss Touka

KaTakaHa

6enblii Gynaut

6enblin 6ynnnt

BepTuKasibHasa
YyepTouka

BepTVIKaI'IbeIVI 3HaK
paBeHCTBa

FOCT PNCO 1951—2012

MecTtononoxeHune O‘leU'qu]/lKa
npumeHeHus

peuus,
NutBa
®paHuma

Bnepeaun 6ykBbl «h* ®paHuma

NOCTNO3ULMOHHbIN NutBa

MOCTNO3ULNOHHbIN JlntBa
JlntBa
NutBa
epmaHus

MeXay KOMMOHEeHTaMu  AnoHus

MeXAYy KOMMOHEHTaMW S rouusn

MeXy OCHOBOW C/I0BA finowus

N ero oKoH4yaHvem

nepeg, nocnefHM «Cu» g nouunsn

nepeg cnpsraemMmbimM Anonun

C/I0BOM

MeXay KOMMOHEHTaMWU A rnowuns
AnoHusn
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PyHKLMA

YKazaHue Ha TO. UTO MpefLLecTByio-
LKA rNacHbIi MyK — fonruii

YkasaHue Ha TO. YTO OTMeYeHHast
BOKabyna MOXeT NPOU3HOCUTLCA
M6G0 BMECTO 3TOr0 MOXET YA/IMHATb-
cA npeawecTByOWMNiA el rnacHbIi
3BYK

YkazaHne Ha TO. YTO OTMeYeHHbIl
nepornug K"7» MOXeT MPOU3HO-
CUTBCS KaK «y» WU/IN KaK UM»

YkazaHue Ha HasaslbHbIi 3BYK B
COYEeTaHUAX C «jj». «ly». «y»
Win*3 »

Mpy HanUuuM UUHpbl BHYTPU NPSIMO-
YrofbHMKa — ykasaHue Ha mopy,
nocne KOTOpOi TOH 3ByKa MEHSeTCs
C BbICOKOTO Ha HU3KWi

B couyeTaHun ¢ COOTBETCTBYHOLNM
C/IOTOM — YyKa3aHue MecTa TOHa/lb-
HOro yfapenus (cnora, nocse KoTo-
poro TOH MeHSIeTCA C BbICOKOTO Ha
HU3KWiA)

B coueTaHun C COOTBETCTBYHOLUM
C/IOrOM — yka3aHue BbICOKOTOHaSIb-
Horo crora

YkaszaHue Ha OTCYTCTBME TOHA/IbHO-
ro yaapexus

YKka3zaHue Ha BbICOKOTOHasIbHYIO
Mopy

YKazaHue Ha HU3KOTOHasTbHY0 Mopy

YkasaHvne Ha Mopy, B KOTOPOW TOH
nepexoAuT OT BbICOKOTO K HU3KOMY

YkaszaHue Ha Mopy, B KOTOPON TOH
NepexoauT OT HU3KOrO K BbICOKOMY

Bbl.ﬂ'eﬂeHVle B HanncaHHOM cJsioBe
3HaKOB KaHa. KOTopble MOryT ObITb
ONyLLEHbl B KaHa-OKOHYaHUM («OKY-
puraHa»)
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Cumson

W

HassaHve cuvsona MecTonoroxeHvie

BepTUKa/lbHaa MeTKa
npoAo0/MHKNTENBHOIO
3ByKa B asbyke
KaTakaHa-xmparaHa

6enblit TPeyronbHUK BHU3Y CripaBa

CTpO4Had X BHU3Y crnpasa

OTMEeTKa nonyrnacHo-
o 3ByKa KatakaHa-
XnparaHa

BBEPXY cnpasa

CKPYTNeHHbI 6enbliii
NPAMOYTrOIbHUK

6enblii KBaApaTuK

6enblii KPyXOoK

HOJ1b B CKPYr/1€HHOM
npAMOYrosibHuke

HOMb B KpYy>XOuke

YePHbIA KPYXOK

6enblil KPYXoK

KPYXXOK C YepHbIM
BEPXHUM NOMYKPYrom

KPYXOK C YepHbIM
HWKHUM MOYKPYrom

BEPTUKa/IbHbIE
Kpyr/ible CKOGKY

rOPU30HTasbHbIE
KpYr/ible CKOBKM

Cneuunduk
npumeHeHunsa

AnoHna

AnoHuna

AnoHuna

AnoHuna

AnoHunsa

AnoHus

Anonus

Anonus

AnoHus

AnoHusa

AnoHua

Anonus

AnoHus

Anonus

Anonus



OkoH4aHue Tabnuubl B.7

DyHKUMNA

BblgeneHne B HanncaHHOM cnose
3HAKOB KaHa. KoTopble  MOryT
6bITb A06aBNEHbI B KaHa-OKOHYaHue
(kokypuraHao)

YKasaHne  BO3MOXHOW  ¢hopMbl
NIeKCMYecKoro Bxoga CcrioBapHoi
cTaTbu

Cumson

A
Ll

FOCT PNCO 1951—2012

HasBaHue cumBona MecTtononoxeHune

BEPTUKa/IbHbIE
Kpyr/ble CKOGKM

Brnepeaw

B.8 Bk/loueHne MeTaIMHIBUCTUYECKO MHhopmMaLmm

Ta6bnuya B.8— Brloyaemble METUIVHIBACTUYECKME (DYHKLMM

DyHKUMA

BkntoyeHne  dhoHONOrM4ecKoii
TpaHcKpunuun

BkstoueHne nepeBofHbIX 3HaUeHui
MNHOCTPaHHbIX C/10B

BkntoueHne 3TMMONOrMYecKoi
nHdopmauuu

YkasaHue CCbIJIOYHbIX  HOMepoB
TaGI'II/ILl CnpsiKeHua rnarosios

YKa3aHve MeToK (CTUNEBbIX, C/IOBOY-
noTpebneHnsi. pernoHanbHbIX, npeg-
METHbIX)

Bk/toueHne TonkoBaHui

BK/oUeHVe npuMedaHinii

BkntoueHve
nHdopmauum

rpaMmMaTuyeckon

Bk/oueHne hopM MHOXECTBEHHOTO
uncna

Bk/itoueHve onpegenieHHbIX TUNoB
NepeKPECTHBIX CCbINOK

BKtoyeHne onpefeneHHbIX TUMOB
npuMepoB

Cumson

o O © o o

HasBaHue cumBoOna MecTtononoxeHue

[Ba cnewa

KBagpaTHble CKOBKU

OAWHOYHbIE KaBblYKN

KBagpaTHble CKOGKM
YroBble CKOGKM
KpYr/ible CKOGKM

KBaZpaTHble CKOGKU

KpYr/ible CKOBKYU

Kpyr/ible CKOGKu
Kpyr/ible CKOGKu
YrnoBble CKOOKM
KpYrnble CKOBKM

KpYr/ible CKOBKM

Kpyr/ible CKOBKM

Kpyr/ible CKO6KM

Cneuunduka
npuMeHeHuUs

AnoHns

AnoHnsa

Cneunduka
npumMmeHeHusa

peuusn, Monbia
Fepmanusa,
®paHuma. Jlutea.

MonbLa

peuys

FepmaHus. Jlutea
Monbla
®paHuus. Jiutea

®paHuns

Fepmanus, lutea

FepmaHus. Jlutea

®paHuns

FepmaHus

®paHuns

®paHuns

®paHuns

®paHuus
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PyHKLMA

BkntoueHve onpeseneHHon NMHIBM-
CTUYECKOW MHDopMauumn (yaapeHuve,
HOMep Mmapagurmbl U ap.)

Bk/loYeHVe MMeHu aBTopa WM
Ha3BaHUs WUCTOYHMKA, U3 KOTOPOro
B3AT Npuvep

Bk/toueHve anbTepHaTUBHbLIX C/IOB
WNKn croBocoYeTaHuii B peuyesble
060poThI

BkntoyeHve [LONONHUTENbHOIA
uHopmauuy B npumMepsl

BkntoueHne [0NOHNTENBbHOM
nHchopmaLmm, oTHOCSALLENCS K 3ar-
NaBHOMY CJIOBY

Bxntouenne BOCCTaHOB/IEHHbIX
CermMeHToB  (OKOHYaHWiA,  C/oroB)
HEMOHSATHBIX COKpaLLeHUit

Bk/toUeHMEe CMbIC/OBbLIX 3HaYeHWi

BktoyeHne MeToK, KacawLjuxcs
MECTHOTO  MPOWU3HOLUEHWSI U €ro
KOpHei

BkntoyeHne o6Lmx TUNOB NMcbMa C
ncnonb3oBaHUeEM aﬂd)aBVITOB KaH3un
n Kana

Bk/toueHne MHGopMaLmmy 0 4actu
peun 1 rpaMMaTUYEcKnX popmax

BknoyeHne aTumoHa (MCXO[HONA
hopMbl faHHOW eAuHWLbl A3bika) B
OpUrMHaN UM €ro POMaH13NpoBaH-
HYI0 (hOpPMY C yKasaHVeM si3blka 1m
CTpaHbl

38

CumBon

o

I

'y

r7

ru

bd

r~\

HassaHve cuvsona

Kpyr/ible CKOGKM

Kpyr/ible CKOGKU

KBagpaTHble CKOGKM
Kpyr/ible CKOGKU

KBagpaTtHble CKOOKM

Kpyr/ible CKOGKM

KBaZpaTHble CKOGKM

JNINTOBCKNE KaBblYKN

BepTuKasibHble
yrnosble CKOOKM

BEPTUKa/IbHbIE
NNH3006pasHble CKOBKM

BEPTUKa/IbHbIE CBET/IblE
KBaZpaTHble CKOGKM

[BOliHble BEpTUKasIbHble
KBaJpaTHble CKOBKM («ue-
penawmuii naHumpb»)

BEPTUKa/IbHbIE KPYI/ble
CKOOKM

BEPTUKa/IbHbIE KPYI/ble
CKOOKM

BEpTUKa/IbHbIE KBaapaT-
Hble CKOGKM

BepTUKa/IbHblE YepHble
NINH3006pa3Hble CKOOKM

BepTUKaNnbHble 6Genbie
NINH3006pasHble CKOGKM

BepTUKaNbHble CKOOKK
«yepenawunii naHUMpb»

MecTtononoxeHve

Crieupdmka
NPYMEHEHUS

NutBa

Fepmanus

NutBa
NutBa

JNutBa

®paHumna

Jutea

Jutea

AnoHnsA

AnoHnsa

AnoHna

AnoHnsa

AnoHnsa

AnoHus

AnoHnA

AnoHusa

AnoHna

AnoHna



MpogomkeHne Tabnuubl B.8

DyHKUMNA

Bk/loYeHve UHGopMaumn o
npeaMeTHol 061acTu TepMuHa

Bk/lOUEHUE Ha3BaHWA BpPEeMeHM
roga

Bk/lloueHMe npumepos

BknoyeHne uMeHu asTopa UM
Ha3BaHWs paboTbl, U3 KOTOPOI B3AT
LMTUpYeMbIii npumep

BknoueHne nepornncoB KaH3u B
30HY OOBACHEHUA C/IOBAPHbIX 3Ha-
YyeHuii (korga ANna TONKOBaHUA pas-
HbIX 3HAY€EHUIA C/IoBa UCMO/b3YH0TCA
HECKOJIbKO CMUCTEM KaH3M)

Bk/loueHne cnoB wan  hpas, Ko-
TOpble 4O0/KHbI GbiTb 0CO60 BbiAe-
NleHbl B ONMpefAeneHnsx n obbsic-
HEHUAX

BkntoyeHne Ha3BaHUS aBTOPCKOM
paboTbl B onpefeneHns n obbsc-
HeHuA

Bk/loueHne napadpasa, CUHOHVUMA
WK TOSIKOBAHWSI peyeBoro o6opota
B onpejenieHns, O06bACHEHUs U
npumepsl

BK/loYeHne pas/MuHbIX NpuMeya-
HUiA

Cumson

$0

-
L

v/

HasBaHue cumBona

BEpTUKa/IbHbIE CBET/ble
KBagpaTHbIe CKOGKM

BepTUKasibHble CKOGKMN

«yepenawinii naHUmpb»

BEPTUKa/1bHbIE ABOVIHbIe
yrnoeble CKOGKM

BEpPTUKasIbHbIE YI/IOBblE
CKOGKM

BEPTUKa/IbHbIE
[-o6pasHble CKO6KM

BepPTUKaJIbHblE ,qBOi/‘IHbIe
Yr/10Bble CKOGKM

BEPTUKa/IbHbIE
I-06pasHble CKOGKM

BEPTUKa/IbHbIE
[-o6pasHble CKOGKM

BepPTUKa/IbHbIE KpYr/ble
CKOOKM

BepPTUKa/IbHbIe KPYr/ble
CKOOKM

BEPTUKA/IbHBIE [BOViHbIE
Kpyr/ible CKO6KM

BepTMKanbHble CKOOKM
«yepenalwuunii naHUMpb»
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MecTtononoxeHue

Cneuunduka
npumeHeHus

AnoHusA

AnoHunaA

AnoHusA

AnoHuna

AnoHunA

AnoHusa

AnoHnsA

AnoHunsA

AnoHusa

AnoHusa

AnoHusa

AnoHunA
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40

DYHKLYA Cvmgon HassaHve cuvBora MecTonornoxeHme Creyyconk
NpUMEHeHNs
BkstoueHne nHcopmauym 06 asTop- - BepTVKasibHblE KpYr/ble AnoHusa
CTBE WM NEepBOMCTOYHMKE 06opoTa CKOGKM
peuun, onpefeneHns, 06bACHEHUs,
[IOKYMEHTA, TO/IKOBaHUA U T.N. —« BepTUKa/IbHbIe AnoHus
KBagpaTHble CKOBKM
1“N BEpTVKa/IbHblE CKOGKM AnoHusa
«yepenaLuvii naHumpb»
/S BEpPTUKasIbHbIE YTr/10BblE AnoHusa
CKOGKM
BknouyeHne roga wim nepuoga W BEpPTUKa/IbHbIE KpYyr/ble AnoHnsa
BpeMeHN CKOGKM
B.9 CTpyKTypupoBaHue CoBapHbIX cTaTeit
Tab6nunuya B.9— CTpykTyprpoBaHue yHKLWIA COBapHbIX cTaTel
DYHKLWA CumBon Hassanue crvBsona MecToronoxeHve Crewvidvka
MpVMeHeHNs
PasgeneHne aTumonormyeckoi . TOouKa BBEpXY peumns
MHhopmaumn ANa pasHbIX CroB (rpeyeckuit aHanor
TOYKWN C 3anAToiA)
Pa3feneHne KOMMOHEHTOB TouKa C 3anAToin FepmaHus.
CNoBapHoli cTaTbn dpaHumns
PazpeneHune anbTepHaTUBHBIX hOpM, / cfeL, Kocasa veprta FepmaHua.
C/OB, CMIOBOCOYETaHWIA 1 T11. Ipeups. Niutea
PasgeneHve fByx — onpegeneHui, nedmc ®paHuua
Korga BTOpoe onpefefieHne nmeet
WHOI CMbIC/1; B 3TOM c/nyvyae emy
npegLectsyet MeTka (NpeaMeTHOM
obnactu, peructpa v ap.)
Pasgenexve [ONOMHWTENLHOTO 3Ha- I BepTVKa/IbHbIE NutBa
YyeHus napannenbku
OTaeneHve cnosa Cc JasiekMm CMbIC- I BepTUKa/IbHbIE JnTBa
N0BbIM 3HAYEHWEM OT APYruX CroB, napannenbku
NPUCYTCTBYIOLLX B TOI Xe COBapHON
cTatbe
PasfgeneHve pasHbiX CMbICIOBbIX | TakToBas yepra JNutBa
3HaueHuii
I BepTVKa/bHbIE JNutBa
napannenbku
Pasgenenne B nepesBoge pasHbIX . TOuKa C 3ansToi Nutea
OTTEHKOB  3HA4YeHUs  3arnaBHOroO
cnosa



MpogomkeHne Tabnunuybl B.9

D yHKL NI

PaspaeneHune
o60opoToB

PasHbIX peyeBbIX

OTMeTKa Hayana cemMaHTUYecKoit
YyacTu CroBapHOii cTaTby

OTMeTka Hauana onpefeneHus pe-
yeBoro o6opota

BBefeHvne onpepeneHHoro tuna
npuMeYyaHunsi, OTHOCALLLErocs K Cno-
BapHOI cTaTtbe B Lie/IoM

PasgeneHne AByX KOPOTKMX SHLMK-
NIoNefuYeckUX TEKCTOB

O603Ha4eHe, yKasbiBatoLiee Ha To,
uTo Aanee creayeT NOACTaTbA CO
CBOMM MOA3aro/I0BKOM M/ 6€3 Hero

O603HauYeHNe BNOXEHHON NEMMbI
O603HaYEHNEe CKPLITON CTaTbi

O603HaveHne, ykasbiBawlliee (He-
CKO/IbKUMW CNI0Bamu) Ha TO. YTO Aa-
nee cnepyet unncTpauys

O603HaueHe, ykasblBatolee Ha To.
yTo Aanee crefyet rpynna aneMeH-
TOB. He YNopsiAOYEHHbIX Mo anda-
BUTY

O603HaueHe, ykasblBatolee Ha To.
yTo AlaNIee crieflyeT MHOXECTBO rpam-
MaTn4yeckux 060poToB

O603HaueHne, ykasblBatolee Ha To.
uTo ganee cneayeT UHdopMaums
SHLMK/IONENYECKOTO Xapakrepa

O603HaueHe, yKkasbiBaloLLee Ha To,
uTo Aanee creayet npuMedaHve

Otgenexe pedIeKCUBHOO CrloBa

YkazaHue Ha To. 4To ganee cneayert

pesko ynotpe6nisieMoe AONOoJHU-
TeNbHOE 3HaueHue

Cumson

HasBaHue cumBona

nedwmc

ngoeTtoumne

ABoeTtoune

nedwmc

nedwmc

YepHbIli pPOM6UK

pedwmc
KBapaTuK

KBagpaTuk

pomo6uK

poM6uK

uepHbIii KBaLpaTUK

YepHbI TPeYyrofbHUK,
obpalLleHHbIi BNpaBo

TaKToBasa yepTta

BepTUKasibHblE
napannenibku

TaKToBadA yepTta

FOCT PNCO 1951—2012

MecTononoxeHune

nepeg, BTOPbIM
o6opoTom B Habope
NPUMEPOB pasHbIX
Ppa3s

Bnepeau

Bnepeau

Cneuyuduka
npumeHeHns

PpaHuyma

FepmaHus,
peumns
dpaHumsa

PpaHuma

dpaHuma

PpaHuma

peumns

peumns

dpaHuma

FepmaHus

dpaHumsa

PpaHuma

PpaHuyma

Nutea

Nutea

Nntea
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DyHKLMA Cumeon HasBaHue cumBona MecTononoxeHue Cneyndunk
npuMmeHeHunsa
YKazaHune Ha KOHKpPeTHbIi npumep | TaKToBas yepta Nutea
cnoBoynoTpebeHns
OTmeTKa Hayana onucaHus nutepa- Anoxus
TYPHOI (hOpMbI 3arfaBHOrO CoBa
OTMmeTKa Hayasia 30Hbl MPUMepoB Anouun
* NOMHOLWVPUHHAA Anonusn
3Be3404Ka
OTmeTKa Hayana 30Hbl MpuMevaHuii _D fnouun
pasHbIX TUMOB
——
Anonus
L
¢ nepeBepHyTbI 6enblit Anouunn
TPEeYronbHUK
o 6enbIii poM6YK Anonusn
OTMeTKa Hayana 30Hbl NpUMeYaHus, Anowunn
KacaloLLerocs BpeMeHu roga
OTmeTKa Hauana 30Hbl OonucaHus Anownn
CydhPUKCOB N efuHUL, N3MepeHns
[NS UCUNCNAIEMbIX CYLLECTBUTENBHbIX "
X -
OTmeTka Havana 30Hbl MHdopmaLmm O Anowun
0 MPOW3HOLLEHWN 3ar/iaBHOrO CoBa O
CNoBapHoli cTaTbn
OTMmeTka Hayana kopnyca crioBapsi Anonun

(B K/lacCU4ecKx CIoBapHbIX hopmax
C MOWCKOM JIEKCMYECKOro BXOAA)
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DyHKUMNA

OTmMeTKa Hayana 30Hbl onucaHus
anbTepHaTVBHLIX  NpeAcTaBneHui
(B CpaBHEHWN C Knaccuyeckumu
cnosapsimm)

OTMeTKa Hayana 30Hbl OnucaHus
a/lbTepHaTUBHbLIX  NpefcTaBneHnit
(B cpaBHEHUM C Knaccuyeckumu
cnosapsimun)

B couetaHun ¢ nocnepoBaTefibHbI-
MM HOMepamu CoroB — pasgerne-
HWe U CTPYKTYpUpOBaHue asibTepHa-
TUBHbIX ONpefeneHunii 1 CMbICNI0BbIX
3HaYEHUI NeKCUYEeCKON efnHULbI

PasfeneHne anbTepHaTVBHbIX hopm

PasaeneHvie AManekTHbIX 3HaYeHui
OJHOrO 1 TOTO Xe crioBa

Cumson

TMAr

TE

- oo m[] [0 =--©
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HasBaHue cumBona MecTtononoxeHune

CKPYT/IeHHbIVi 6enblii
KBaApaTK

CKPYINEeHHbIn 6enblii
NPSAMOYTO/IbHUK

CKPYTNEHHbIA YepHbIii
KBaApaTK

6enblii Kpy»XoK

yepHasi OKPY>XHOCTb

cpepHss Touka
KaTakaHbl

6enblii pomMbukK

Cneuunduka
npuMeHeHuUs

AnoHns

AnoHua

AnoHna

AnoHusa

AnoHna

AnoHns

AnoHns

AnoHus

AnoHuA
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MpunoxexHne C
(cnpaBoyHoe)

Mpumepbl KOJOBbIX NpeacTaBaAeHnit Ha si3bike XML

PeanbHble cnoBapHble CTaTbl, UCMNO/Mb30BaHHbIE B HACTOSALLEM CTaHAapTe B KayecTBe NPUMEPOB, Cyxar
TO/IbKO A/151 UNKOCTPMPOBaHUA NPUHLMNOB (DOPMMPOBAHNS U Haf/exallero npefcraBneHus
nekcukorpadmuecknx faHHbIX C UCNoMb30oBaHWeM A3blka XML M3gaTeny cOOTBETCTBYIOLMX CNOBapei He HecyT
HMKaKOI OTBETCTBEHHOCTW 3a COAEPXMMOe 3TUX MPUMepPOoB. [JOKYMEHT, KacaloLmiics TUNOB onpeaeneHnii faHHbIX
(The Definition Type Document (XmLex_V00.dtd)J ncnonb3yeTcs 34ecb Kak ogHa U3 BO3MOXHbIX peasim3auuii
chopmasibHOV MoAenn, onMcaHHoN B YacTu 4. Ans 4iCTO MHpopMaTMBHLIX Leneli. Bonee noapobHble cBeaeHns
06 3TOM JOKYMEHTE 1 COOTBETCTBYIOLLMI KOHTPO/bHbIN haiin AOCTYMHbI N0 agpecy
http://www.genetrix.org/common/XmLex/readme.html

LLlecTb NepBbIX NPYBEAEHHbIX NOTHOCTLIO C/IOBAPHbLIX CTaTel ABAAKTCA NpUMepamMn 13 OAHOA3bIYHbIX, ABYS3bIY-
HbIX OBLUMX N TEXHUYECKMX ClioBapeli, COOTBETCTBYIOLWMX TpeboBaHuam XmLex_VOO.dtd. Kaxablii npuMep HaunmHaeTcs ¢
06LLero npescTaBneHns cTaTbl AN uutatens (3eneHblii oH), a fjanee cnefyeT KOAoBoe npeacTasneHne XmbLex (xen-
Tblli OOH).

C.1 MonHble TeKCTbI cTatei

MpumMep 1— [iByA3blyHasA crioBapHas cTaTbsa (aHrno-gpaHLy3ckas)

dam [dSph40;m]. ( past tense & pas! participle dammed, continuous form damming)
dam noun

* (barrier) barrage m (de retenue)

* [reservoir] reservoir m

* (animal) mére /

dam transitive verb

construire un barrage sur literal
dam up

separable transitive verb

* literal construire un barrage sur

* figurative [feelings] refouler. ravaler.
(words) endiguer

Mepesog:

dam [d$pMO;m]. (mpoLu. Bp. 1 Npuy. npoLu. BpemeHn dammed, Anut, dhopma rnarona damming)
dam cyw,

* [nperpaga] 6apbep MyX. (415 COAEPXUBAHWSA, YAEPXMBaHNSA)

* [eMKOCTb] pesepByap MyX

* DKMBOTHOE] MaTka XeH.

dam nepexofHbiii raron

coopyxaTb bapbep

dam up

pasfgenumblii nepexoiHblii rnaron

* Byks, BO3BOAWTL Mperpagy

* NBpeH. [0 yyBCcTBax] NOJaBNATbL, CAEPXMBATD;
[pasr. peub] npensiTcTBOBaTH

KopoBoe npefcTasnexue

1. <Dictionary sourceLanguage='en' targetLanguage="fr>

2. <DrctionaryEntry identifier=LEX_ex.1">

3. <HeadwordCtn>

4. <Headword>dam</Headword>

5. <GrammaticalNote> past tense &amp: past participle <Fragment>dammed</Fragment>.
continuous form <Fragment>damming</Fragment></GrammaticalNote>

6. <PronunciationCtn>

7. <Pronunciation> dSph40;m</Pronundatk>n>
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8. <i'PronunciationCtn>

9. </HeadwordCtn>

10. <HomographGroup>

11. <PartOfSpeech value="noun7>
12. <SenseGroup>

13. <TranslationCtn>

14. «Senselndicator>barrier«/Senselndicator>

15. <Translation>barrag0 «GrammaticalGender value='masculine'/><Optional>de
relenue«/Optional>«/Translation>

16. «SearchForm>barrage«/SearchForm>

17. «SearchForm>barrage de retenue«/SearchForm>

18. </TranslationCtn>

19. </SenseGroup>

20. <SenseGroup>

21. «TranslationCtn»

22. <Senselndicator>reservoir«/Senselndicator>

23. <Translation>r6servoirckGrammaticalGender value="masculine7>«/Translation>
24, <[Translatk>nCtn>

25. </SenseGroup>

26. <SenseGroup>

27. <TranslationCtn>

28. «Senselndicator>animal«/Senselndicator>

29. <Translation>m&e«GrammaticalGender value='feminine7>«/Translation>
30. </TranslationCtn>

31. «/SenseGroup»

32. «/HomographGroup»

33. «HomographGroup»

34. «PartOfSpeoch freeValue="transitive verb'/>

35. «SenseGroup targetLanguage="fr'>

36. <TranslationCtn>

37. <Translation>construire un barrage sur</Translation>
38. </Translatk>nCtn>

39. </SenseGroup>

40. <yHomographGroup>

41. <MultiWordUnitCtn>

42.  <MultiWordUnit>dam up</MultiWordUnit>

43. «PartOfSpeech freeValu0o='separable verb'/>

44. <SenseGroup>

45. <SenseQualifier>rigurative</Sens0Qualirier>

46. <TranslationBkDck>

47. <RangeOfApplication>feeling<.'RangeO(Appl»cation>
48. <Translation>refouler</Translation>
49. <Translation>ravaler</Translation>

50. </Translat«>nBlock>

51. <TranslationCtn>

52. <RangeOfApplication>words</RangeOfApplication>
53. <Translation>endiguer</Translation>

54. </TranslationCtn>

55. </SenseGroup>

56. </MultiwordUnitCtn>

57. «/Dictionary Entry>

58. «/Dictionary»

Mpumep 2 — O6bIYHANA ABYA3bIYHAA C/I0BapHas cTaTba

jumper fdZAmpV] noun

a (garment)

(Brit) puS(over) m

(US: dress) robe-chasuble f

b (one who jumps: person, animal) sauteur m. -euse /
jumper cables (US Aut)

cables mpl de demarrage (pour ballerie)

c (Comput) cavalier m
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Mepesop;:

jumper [dZAmp«*] cyLu.

a (NpeameT ogexabl)

(6punT.) Nynosep Myx.

(amep.: LepKoBHOe 06GnayeHve) pusa XeH.

b (TOT, KTO NpbIraeT: YENIOBEK, XMBOTHOE) NPbLIFYH MYX., -bSl XeH.
jumper cables (amep., aBT.)

KabesnbHble Nepemblukn (4158 NOAKNOYEHNS UCTOYHUKA NUTaHWA)

c (kOMNbIOT.) NepekoyaTeb Myx.

KopoBoe npeactaBneHune
1. «DictionaryEntry identifier="i6' sourceLanguage='en' targetLanguage="fr*>
2. <HeadwordCtn>

3 «Headword>jumper«/Headword>

4, «PartOfSpeech value-noun7>

5. <PronunciationCtn>

6 <Pronunaation>'dZAmp*,</Pronunciation>

7 </PronunciationCtn>

8. «/HeadwordCtn»

9. <HomographGroup>

10. «SenseGroup targetLanguage=V>

11 <SubjectField>garment</SubjectField>

12. <SenseGroup>

13. <TranslationCtn>

14. <GeographicalUsage>Brit</Geograph»calUsage>
15. <Tran5la«on>pull(oyer)<Aranslation>

16. «GrammaticalGender value='masculine'/>

17. <SearchForm>pull«/SearchForm>

18. <SearchForm>pullover</SearchForm>

19. </TranslationCtn>

20. </SenseGroup>

21. <SenseGroup>

22. <SubjectField>dress«ySubjectField>

23. <TranslationCtn>

24, <GeographicalUsage>US</GeographicalUsage>
25. <Translation>robe-cbasuble«/Translation>

26. «GrammaticalGender value='feminineY>

27. <ttranslationCtn>

28. «/SenseGroup»
29.  «/SenseGroup»
30. <SenseGroup>

31. <TranslationCtn>

32. <TransJation>sauteur</Translation>

33. <Display>sauteur

34, «GrammaticalGender value='masculine'/»,

35. -euse<GrammaticalGender value='feminine7»«/Display»
36. <InflectionCtn>

37. <Inflection>sauteuse«/Inflection>

38. «/InflectionCtn»

39. <Explanation>one who jumps- person, animal</Explanation>
40. «/TranslationCtn»

41. <MulliwWordUnitCtn>

42, <MultiWordUnit>jumper cables«/MuUiWordUnit>

43. <GeographicalUsage>US</GecgraphicalUsage>

44, <SubjectField>Aut</SubjectField>

45, <SenseGroup>

46. «TranslationCtn»

47. <Translatk>n»c&bles «GrammaticalGender value='masculineV>
48. «GrammaticalNumber value='plural’/>de démarrage

49, «/Translation»

50. <GuidePhrase>pour batterie«/GuidePhrase>
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51. <n‘ranslationCtn>
52. </SenseGroup>

53. </MultiWordUnilCtn>
54. </SenseGroup>

55. <SenseGroup>

56. <TranslationCtn>

57. <Translation>cavalier</Translation>

58. <GrammaticalGender value='masculine'/>

59. <RangeOfApplication>Comput</RangeOfApplication>
60. </Trans!ationCtn>

61. </SenseGroup>
62. </HomographGroup>
63. </DictionaryEntry>

Mpumep 3 — HayuHas BYs3blYHasA CIOBApPHAs CTaTbs (AHIN0-HEMeLKas)

aerating root 'T'pneumatophore 1.

aerophore I'pneumatophore 1.

pneumatocyst 1. (Bo!) Pneumatozyste /. Luftkammer ¢ (in einem Pneumatophor): 2. T'pneumatophore 2.
pneumatophore 1. (Bbl) Pneumatophor n, Atermvurzel 1; 2. (Zoo) Pneumatophor n,

Schwimmglocke , Gasflasche + (der Sipftonopboren)

KozoBoe npefcTasnexne

1. <DictionaryEntry identifier=,LEX_ex.9-1' sourceLanguage='en‘>
<Headword>aerating root</Headword>
<SenseGroup>
<SeeCtn>
<See><PIr xlink-href="LEX_ex.9-4> pneumatophore</Ptr></See>
</SeeCtn>
</SenseGroup>
</DictKinaryEntry>

©CO®NO TR WN

10. <DictionaryEntry identifier='"LEX_ex.9-2' sourceLanguage”en'»

11. <Head«4>rd>aerophore</Head\vord>

12. <SenseGroup>

13.  <SeeCtn>

14. <See><Ptr x1Tk-brel=T.EX_ex.9-4"> pneumatophore</Ptr></See>

15. </SeeCtn>

16. </SenseGroup>

17. </Dict»onaryEntry>

18.

19. <DictionaryEntry identi(ier="LEX_ex.9-3' sourceLanguage='en' targetLanguage='de">
20. <Headword>pneumatocyst</Headword>

21. <SenseGroup targetLanguage='de’ identif»er="LEX_ex.9-3-s1">

22. <SubjectFie!d>Bot</SubjectField>

23. <Translatk>nBlock>

24, <Note>in einem Pneun«tophor</Note>

25. <TranslationCtn>

26. <Translation>Pneun«tozyste</Translatron>
27. <GrammaticalGender value=feminineV>
28. <17ranslat»onCtn>

29. </TranslationBlock>

30. <Translatk>nBlock>

31 <TranslationCtn>

32. <Translation>Luftkammer<~ranslation>
33. <GrammaticalGender value='feminine'.">
34. </Trans!ationCtn>

35. </TranslationBlock>

36. </SenseGroup>

37. <SenseGroup identir»er=,LEX_ex.9-3-s2'>

38. <SeeCtn>

39. <See><Ptr xtnk-href=IEX_ex.9-4'> pneumatophore
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40. <SenseNumber>2</SenseNumber></Ptr></See>
41. </SeeCIn>

42. </SenseGroup>

43. </DictionaryEntry>

44,

45. <DictionaryEntry identifier='"LEX_ex.9-4' sourceLanguage='en' targetLanguage='de">
46. <Headword>pneumatophore</Head\vord>

47. <SenseGroup targetLanguage='de' identifier="pneumatophoreSensel’>
48. <SubjectFietd>Bot</SubjectFiekJ>

49. <TranslationCtn>

50. <Translation>Pneumatophor</Translatioo>

51. <PartOfSpeech value='noun'/>

52. </TranslationCtn>

53. <TranslationCtn>

54. <Translatk>n>Atemwurzel</Translation>

55. <GrammaticalGender value='feminine7>

56. <UranslalionCtn>

57. </SenseGroup>

58. <SenseGroup identifier="pneumatophoreSense2>
59. <SubjectField>Zoo</SubjectField>

60. <TranslationBlock>

61. <Note>der Siphonophoren</Note>

62. <TranslationCtn>

63. <Translation>Pneumatophor</Trans!aOon>
64. <Part01Speech value='noun'/>

65. </TranslationCtn>

66. <TranslationCtn>

67. <Translation>Schwimmglocke</Translation>
68. <GrammaticalGender value='feminine7>
69. AranslationCtn>

70. <TranslationCtn>

71. <Transtation>Gasflasche</Translation>

72. <GrammaticalGender value=feminine'/>

73. </TranslationCtn>

74.  <[TranslationBtock>
75. </SenseGroup>
76. </DicfonaryEntry>

Mpumep 4 — O6LLas 04HOA3bIYHAS C/IOBAPHASA CTaTbs (HA HEMELLKOM SI3bIKE)

FHejge, die; -n [1: mhd. vliege. ahd. fliege. eigtl. = die Fliegende: 3: fur frz. mouche]: 1. (in zahlreichen Arten
vorkommendes) gedrungenes. Heines Insekt mit zwei Flijgeln u. kurzen Fiihlem: eine dicke. zudringliche. lasbge F;
die -n summon, schwirren. setzen sich auf das Fleisch; eine F. fangen, vegagen, totschlagen: mil der [kunstlichen] F.
(einer Nachb/idung der Fliege) angeln: *zwei -n mit einer Klappe schlagen (ugs.; einen doppelten Zweck auf
einmal erreichen)-, eine, die F. machen (saSopp: [schnell) vsegggehen; nach dem raschen Davonfliegen der Fliegen):
Da wird ... ein Hochschullehrer in jeder Vorlesung Oder Ubung ... unter Druck gesetzt und jnadjg" gemachl - Jjis er ...
an der Uni Che F. macht* (Spiegel 43. 1977. 226); sich uber die F. an der Wand argern (sich Crberjede Klemigkeit
argem): jmdn. stort die F. an der Wand (jmdn. stdrtjede Kleinigkeit): umfallen wie die -n (ugs.; in grofJer Zahl
sterben); matt sein wie eine F. (ugs.; sehr erschcpft se/n); keiner F. etw. zuleide tun [konnen] (ugs.; sehr gulmutig
sein u. niemandem elwas zuleide tun [konnen]). 2. als Querschleife gebundene Krawatte: er tragt gern karierte od.
gestreifle -n; eine F. umbinden. 3. schmales. gesiulztes B&rtchen auf der Oberlippe od. zwischen Unterlippe u. Kinn.
4. (Schneiderei) gesticktes Dreieck zur Befestigung von Fallen. NOhlen od. Tascheneinschnitten.

KopoBsoe npepcraeneHune

1. <DictionaryEntry identif»er=A050672' sourceLanguage="‘de">

2. <HeadwordCtn>

3. <Headword>Fliege<yHeadword>

4, <Display>FI<Stress type='long>ie</Stress><Hyphen, >ge</Display>

5 grammaticalNote>die; -n <.'GrammaticalNote>

6 <Etymology>1- mhd. viiege. ahd. fliege. eigtl. = die Fliegende; 3- fur frz. mouche</Etymotogy>
7. </HeadwordCtn>

8. <SenseGroup identifier="A050672-s1'>
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9. «Definition>«Optional>in zahlreichen Arlan vorkommendes«/Optional> gedrungenes.
kleines Insekt nut zwei Flugaln u. kurzen FuMem.«/Definition>

10. <Example>eine<span documantSiza='5> dicke. zudringliche.«/span> I8stige F.; </Example>
11 <Example>die «Inflection type='plural><RepeatSymbol></RepeatSymbol>n<rtnflection>
summen«span documentSize='5">. schwirran. setzan sich auf das Fleisch;«/span>«j'Example>
12. <Example>aina F. fangen<span documentSize='5">. verjagen,
totschlagen;«/span>«/Example>

13. <Exampla>mjt der [kfinstlichen]F. <Gtoss>einer Nachbildung der Fliege)«/Gk>ss>
angaln<.‘Exampla>

14. <CompositionalPhrasaCtn>

15. <CompositionalPhrase><Infleclion type-plural>zwei
<RepeatSymbol>«/RepeatSymbo!>n«/Inflection> mil einar Klappa
schlagen«/CompositionalPhrase>

16. «Register freeValue='ugs.7>

17. «Definition>eirven doppelten Zwack auf ainmal erreichen«/Definition>

18. </CompositionalPhraseCtn>

19. «CompositionalPhraseCtn>

20. <CompositionalPhrasa>eine. die F. machan </CompositionalPhrase>

21. <Etymokjgy>nach dam raschen Davonfliegen der Fbegen«/Etymology>

22. «Register freeValue-saiopp'/>

23. <Definition>(schnell)\veggehen:«fDefinition>

24, <CitationCtn>

25. «Citation>Da wird&#160:... ein Hoctischullehrer in jeder Vorlesung Oder Obung&#160....
unter Druck gesatzt und 'madig' gemacht&#160;- 'bis er&#160;... an der Uni 'ne F.
macht'«/Citation>

26. «title>Spiegel«/title>
27. «LocationWithinHost>43. 226«/LocationWithinHost>
28. «date>1977«/date>

29. </CitationCtn>

30. </CompositionalPhraseCtn>

31. <CompositionalPhraseCtn>

32. «CompositionalPhrase>sich fiber die F. an der Wand £rgern«/CompositionalPhrase>
33. <Definition>(s»ch uber jede Kleinigkeit argem):«/Defrnition>

34. «/CompositionalPhraseCtn>

35. <CompositionalPhraseCtn>

36. <CompositionalPhrase>jmdn. stdrt die F. an der Wand«/CompositionalPhrase>

37. «Deflnition>(jmdn. stért jade Kleinigkeit*s/Definition»

38. </CompositionalPhraseCtn>

39. <CompositionalPhraseCtn>

40. <CompositionalPhrase>umfallen wie die -n«/CompositionalPhrase>

41. «Register freeValue='ugs.7>

42. <Definition>in grosser Zahl sterben;«fDefinition>

43. </CompositionalPhraseCtn>

44. <CompositionalPhraseCtn>

45. <CompositionalPhrase>matt sein wie eine F. </CompositionalPhrase>

46. «Register freaValua='ugs.7>

47. «Definition>sehr erschopft sein«j'Defimtion>

48. </CompositionalPhraseCtn>

49. <CompositionalPhraseCtn>

50. <CompositionalPhrase>keiner F. etw. zuleide tun Ik6én-nen]«/CompositionalPhrase>
51. «Register freeVaJue='ugs.'/>

52. <Definibon>sahr guimOtig sein u. niemandam etwas zuleide tun [k6 n-nen]«i'Definition>
53. </CompositionalPhraseCtn>

54. «/SenseGroup>

55. «SenseGroup identifier="A050672-s2>

56. «Definition>aJs Querschleife gebundana Krawatte- <.'Definition>

57. «Example documentSize='5">er tragt gern karierte od. gestraifte -n;<7Example>

58. «Example>eine F. umbinden.«/Example>

59. «/SenseGroup>

60. «SenseGroup identifier="A050672-s3*>

61. <Definition>schmales. gestutztas Bartchen auf der Oberlippe od. zwis-chen Unterlippe u.
Kinn.«/Definition>
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62. </SenseGroup>

63. «SenseGroup identifier="A050672-s4' documentSize='5">

64. «Register freeValue='Schneiderei'/>

65. «Definition>gesticktes Dreieck zur Befesttgung von Fatten. Nahten od. Taschenemschnitten.</Defmition>
66. </SenseGroup>

67. «/DictionaryEntry»

Mprnmep 5— O6wasn ogHOA3bIYHAA cl0OBapHas cTaTbs

plausible (plo'zd-bdt) adj. 1. Seemingly or apparently valid, likely, or acceptable: credible: a plausible excuse.
2. Giving a deceptive impression of truth, acceptability, or reliability; specious: the plausible talk ofa crafty salesperson.
(Latin ptausibilis. deserving applause, from plausus, past participle of plaudere. to applaud.)

- plau'si.bil'i.ty, plau'si.ble.ness n. plau'si.bly adv

SYNONYMS: plausible, believable, colorable, credible. The central meaning shared by these
adjectives is "appearing to merit belief or acceptance*: a plausible pretext. — a believable excuse:
a colorable explanation. — a credible assertion.

ANTONYM: implausible.
Mepesoa;

Mpun. npaBgonofo6HbIA. 1. KaxyLmiics AOCTOBEPHbIM WM OYEBMAHO AOCTOBEPHbIV, BEPOSATHBIN, NMpuemnembli:
3acnyxwvsanowuii goBepusa: npaesaonogo6Has npuunHa. 2. Cosgarolwmii olwmMbo4Hoe BrneyYaTnieHne A0CTOBEPHOCTH,
NpUemMneMoCT!, HagEeXHOCTN: 0BMaHuUMBbIA: He 3acnyXusarwLwwuii AOBEPUS pacckas XMTPOro Toprosua. [J1aTUHCKWiA
akBMBasieHT plausibiiis — AOCTOVHBIN NoxXBasibl, NPOUCX. OT plausus. Npuy. NpoLL. BpeMm, OT plaudere — XxBauTb.)

- npaBgonogo6ve, NnpaBfonof06HOCTb Cyly,. NPaBAonog06HO Hap.

CVHOHW/MbI: npaBaonofo6HbIiA, BEPOATHbIN, 3acnyxusatoLmnii Aosepus. OB6LLUMIA OCHOBHON CMbICN 3TUX onpejene-
HWIA — "KaKyLLmiica JOCTOMHBIM AOBEPUA WM MpU3HaHWS": GnaroBugHbli Npeasor — npuemnaemoe onpasfaHue:
a colorable explanation — yTBepXxaeHue, 3acnyxusatollee fOBEPUS.

AHTOHWM: HenpaBAoNoOA06HbINA.

KofoBoe npeacrasneHue

1. «DictionaryEntry identifier='i27' sourceLanguage='en">

2. <HeadwordCtn>

3 <Headword>plausible</Headword>

4 «PartOfSpeech value-adjective'/»

5 <Pronunciation»pl6 'z<-b(l«/Pronundation>

6. <Etymotogy>Latin «ForeignText xml-lang=1a'»plausibiiis«/ForeignText>. deserving
applause, from plausus. past participle of plaudere. to applaud«/Etymology>

7. <DerivationBlock>

8. «PartOfSpeech value-noun'/»

9.

«Derivation»
10. plau<Stress></Stress»si«Hyphen/>bil<Stress»«/Stress»i
11. <Hyphen/»ty«/Derivation>
12. «Derivation>plau<Stress>«/Stress>si<Hyphen/»ble<Stress>
13. </Stress>ness«<'Derivation>

14. «/DerivationBlock»

15. <DerivationCtn>

16. <Derivation>plau<Stress></Stress>si<Hypheni}>ble<Stress>
17. «/Stress»ness«/Derivation>

18. «PartOfSpeech value="adverb7>

19. </DerivationCtn>

20. «/HeadwordCtn»

21. «SenseGroup»

22. «Defmition>Seemingly or apparently valid, likely, or acceptable
23. credible«/Definition>

24. «Example>a plausible excuse«/Example>

25. <SynonymBlock>

26. <SynonymCtn>
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27. <Synonym>plausible<.'Synonym>

28. <Example>a plausible pretext</Example

29. </SynonymCtn>

30. <SynonymCtn>

31. <Synonym>betievable</Synonym>

32. <Example>a believable excuse</Example>

33. </SynonymCtn>

34. <SynonymCtn>

35. <Synonym>colorable</Synonym>

36. «Example>a colorable explanation</Example>

37. </SynonymCtn>

38. <SynonymCtn>

39. <Synonym>credible</Synonym>

40. <Example>a credible assertion</Example>

41. </SynonymCtn>

42. <Note>The central meaning shared by these adjectives is
43. ‘appearing to merit belief or acceptance'</Nole>

44.  </SynonymBlock>

45.  <Antonym>implausible</Antonym>

46. <7SenseGroup>

47. <SenseGroup>

48. <Definition>Grving a deceptive impression of truth, acceptability
49. or reliability, speck>us</Definition>

50. <Example>the plausible talk of a crafty salesperson </Example>
51. </SenseGroup>

52. </DictiooaryEntry>

Mpumep 6 — TexHU4Yeckas of4HOA3bIYHAA C/oBapHas crtatbs

addresil

n. 1.A number specifying a location in memory where data is stored. See also absolute address, address space,
physical address, virtual address. 2. A name or token specifying a particular site on the Internet or other network. 3. A
code used to specify an e-mail destination.

address2

vb. To reference a particular storage location. See also absolute address, address space, physical address, virtual
address.

address mask

n. A number that, when compared by the computer with a network address number, will block out all but the necessary
information. For example, in a network that uses XXX.XXX.XXX.YYY and where all computers within the network use the
same first address numbers, the mask will block out XXX.XXX.XXX and use only the significant numbers in the
address, YYY. See also addressl| (definition 2).

Mepesoga:

addressl

agpec

cyw,. 1. Homep, onpefensiowimnii MeCTOMNOMOXKEHNE sAYelikn NaMsiTh, B KOTOPON XpaHATCS fAaHHble. CM. Takke
abCcoNMTHbI  agpec, NPOCTPaHCTBO afpecoB, (M3MYecKuidi agpec, BUPTyasibHbIi agpec. 2. Wms wam mapkep,
onpeaensiolme KOHKPETHbI cainT ceTn VIHTepHeT wam noboit apyroii cetu. 3. Kog. MCnonb3yemblii B 3N1EKTPOHHON
nouTe AN MAeHTUbMKauuM agpecarta.

address2

ajpecosatb

rn. O6palatbCcs K onpeAesneHHon Ayeiike namsTu. CM. Takxe abCoMTHbI agpec, NPOCTPaHCTBO afpecos,
dmanyecknini agpec, BUPTyasibHbIN agpec,

address mask

macka agpeca

cyul. Yucno, KOTOpoe MpU CpaBHEHUM €ro KOMMbIOTEpOM C HOMEPOM CeTeBOro agpeca OyaeT 610kupoBaTbh
cunTbiBaHWE 060 MHdopMaLMK, 3a UCKIYEeHWEM HeobXoAMMOW. Hanpumep, B ceTW, rae Ucnonb3yeTcs macka
XXX XXX XXX.YYY 1 Bce ceTeBble KOMMbIOTEPbI MMEKT OAMHaKoBble Nepsble Uudpbl agpeca, 3Ta Macka 6yget
6n0okMpoBaTh UTeHne B agpece ungp XXX XXX. XXX 1 ncnonb3oBaTh TO/bKO 3Havalume paspsagsl agpeca YYY.

Cwm. Takxe addressl (onpegenexue 2).
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KopoBoe npeacraeneHue

1. <DictionaryEntry identifiers™' sourceLanguage=,en’>

2. <Headword>address</Headword>

3. <HomographGroup>

4, <PartOfSpeech value='noun'/>

5 <SenseGroup>

6 <Definition>A number specifying a location in memory where data is stored. See also
absolute address, address space, physical address, virtual address.</Definition>
7. </SenseGroup>

8. <SenseGroup>

9. <Definition>A name or token specifying a particular site on the Internet or other
network.</Definition>

10. </SenseGroup>

11 <SenseGroup>

12. <Definition>A code used to specify an e-mail destination.</Definition>
13. </SenseGroup>

14. </HomographGroup>

15. <HomographGroup identifier="address1-2'>

16. <ParlOfSpeech value='verb7>

17  <SenseGroup>

18. <Definition>To reference a particular storage location.</Definition>

19. <SeeAlso>absolute address</SeeAlso>

20. <SeeAlso>address space</SeeAlso>
21. <SeeAlso>physical address</SeeAJso>
22. <SeeAlso>virtual address</SeeAlso>

23. </SenseGroup>

24. </HomographGroup>

25. </DictionaryEntry>

26.

27. <DictionaryEntry identifier='i22bis' sourceLanguage='en>

28. <HeadwordCtn>

29. <Headword>address mask</Headword>

30. <PartOfSpeech value='noun'/>

31. </HeadwordCtn>

32. <SenseGroup>

33. <Definition>A number that, when compared by the computer with a network address
number, will block out all but the necessary information. For example, in a network that uses
XXX XXX XXX.YYY and where all computers within the network use the same first address
numbers, the mask will Block out XXX.XXX.XXX and use onty the significant numbers in the
address. YYY.</19e6Tbon>

34. <SeeAlso><Ptr xlink-href="address1-2'>address</Ptr></SeeAlso>

35. </SenseGroup>

36. <VDictionaryEntry>

C.2 dparmeHTbl, MINIOCTPUPYIOLLNE KOHKPETHbIE 3/1@MEHTbI

Mpumep 7 — CokpalyeHHas chopma
Japan Midi Standards Committee (JMSC) <edp.mus> ¢ Japan Midi Standards Committee n
(IMsc>
MepeBoga:

Japan Midi Standards Committee (JMSC) <edp.mus> » ANOHCKUI KOMUTET NO CTaHAapTam LdpoBoro nHTepdelica
My3blKasIbHbIX MHCTPYMEHTOB cyL,. (JMSC)

KopoBoe npefcTasneHune

1. <HeadwordCtn>

2. <Headword>Japan Midi Standards Committee</Headword>
3. <AbbreviatedForm>JMSC</AbbreviatedForm>

4. </HeadwordCtn>
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Mpumep 8 — Addpukcbl

1. <DictionaryEntry identifier = 'affixes' sourceLanguage = 'en>

2. <Headword>

3. <Prefix>un</Prefix><Stem>believe</Stem><Suffix>able</Suffix>
4. <yHeadword>

5. </Dict»onaryEntry>

MpumMep 9 — BO3MOXHbIE BapuaHThbl

Brake

verb[l]

When it's icy brake gently. [I]

He w-outd zoom up to junctions and brake fiercelyihard'sharply at the last minute. [I]

MepeBoga:

Brake
verb [J
TOPMO3UTb
B rononen Topmo3sute ocTopoxHo. [I]
EmMy cnefoBasno yBennunTb AaBfeHne Ha nejany u 3HepruyHo/KecTko/pe3ko 3aTOpMO3nTb B MOC/IeAHI00
MUHYTY. [I]
KogoBoe npeactaBneHune

1 <ExampleCtn>

2. <Example>He would zoom up to junctions and brake
<Alternative><Choice>fiercely</Choice><Choice>hard</Choice><Choice>sharply</Choice></Alt
ernative> at the last minute.</Example>

3. <Gramn\aticalNote>l</GrammaticalNote>

4. </ExampleCtn>

Mpumep 10 — AHanorus
1. <DictionaryEntry identifier = ‘analogy’>
2. <Headword>kill</Headword>
3. <SenseGroup>
4. <Anatogy>eradicate</Anatogy>
5. <Anatogy>erase<j'Anak>gy>
6. <Analogy>exterminate</Analogy>
7. <Anatogy>extinguish</Analogy>
8. <Analogy>extirpate</Anatogy>
9. <Anatogy>liqu>date<lAnalogy>
10. </SenseGroup>
11. </DictionaryEntry>

Mpumep 11 — dakTorpadmyeckas nHopmauns, 3acsugeTenbcTBoBaHne PakTos
(Attestation)
in.fi.nite
Pronunciation: 'in-f&n&t
Function: adjective
Etymology: Middle English infinit. from Middle French or Latin: Middle French, from Latin
infinitus, from in- + finitus finite
Date: 14th century
1: extending indefinitely: ENDLESS
2: immeasurably or inconceivably great or extensive : INEXHAUSTIBLE
3: subject to no limitation or external determination
4 a: extending beyond, tying beyond, or being greater than any preassigned finite value however
large b: extending to infinity c: characterized by an infinite number of elements or terms
-in.fi.nite.ly adverb
- in.fi.nite.ness noun
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MepeBoga:

in.fi.nite

MpousHoweHwe: 'in-f&-n&t

6eCKOHeYUHbIl

®yHKUMA: npunaratenbHoe

3TUMonorus: B cpegHeBekoBol AHIMK infinit— OT dhpaHLly3CKOro Uan NaTUHCKOro: B CpeHeBekoBol PpaHLmm — ot
natuHckoro infinitus. Kak in- + finilus orpaHWYeHHbIN, UMeOWWA Npeaen

WcTopuueckunii neprog;: 14-ii ek

1: 6eckoHeuHo paclumpsowumiics: BECKOHEUHbIA

2: 6e3MepHO 1M HeBOO6PAa3MMO 60/bLION MK WNpokuii : HECKOHUYAEMBIV

3: He noanexatiuii OrpaHNYEHNIO NN BHELUHEMY TMMUTUPOBAHIO

4 a: BbIXOAALMIA 3a Npeaesbl, Nexalinii 3a npegenamu, uanm 60nbLWNIA, Y4em Ntoboe KOHEYHOE CKOJb YTrOAHO 60/ibLIoe
3HayYeHne b: paclumpsloWmiics 10 GECKOHEYHOCTM C: XapakTepudyemblii GEeCKOHEYHbIM YWC/IOM 3/1EMEHTOB  Un
YneHoB

- 6ec-Ko-He4-Ho Hapeune

- 6ec-Ko-Hey-HOCTb CyLl.

KozoBoe npepcTasfnexune

1. «HeadwordCtn»

2. <Headword>in«Hyphen/>fi«kHyphen/»nite«/Headword»

3. <Pronunciation>

4, <Stress/>in<Hyphen">f&amp;<Hyphen,>n&amp;t<Hyphen/>
5. «/Pronunciation»

6. «PartOfSpeech value = 'adjective'/»

7. <Etymology»Middle English, from Middle French or Latin, from Latin «ForeignText xml-lang
= 'laninfimtusc/ForergnText», from in- + finilus finite«/Etymology»
8. <Attestation»14th centuryc/Attestation»

9. <DerivationCtn>

10. «Derivation»in<Hyphen'>fixkHyphen/>nite<Hyphen/>ly

11.  «/Derivation»

12. «PartOfSpeech value = 'adverb'/»

13. «/DerivationCtn»

14. «DerivationCtn»

15. <Derivatk>n>in<Hyphen/>fickHyphen/»nite<Hyphen/»ness
16. «/Derivation»

17. «PartOfSpeech value = 'noun'/»

18. «/DerivationCtn»

19. «/HeadwordCtn»

Mpumep 12 — Konnokatop (aHr10-ncnaHckmin)

(to) answer ['a:nse”) «V.» 0.1 rispondere -ribattere O 2 pagare lo scotto - pagare di persona 0.3 rispondere a uno
scopo — esser utile, servire ¢ 1.1 to -the bell, the door, a letter, the phone rispondere al campanello. alia porta, a una
lettera. al telefono: to - a blow with a blow ribattere colpo su colpo; to - (to) the helm ubbxJire altimone. senlire
al bmone: this ship wouldn't - her rudder la nave non rispondeva altimone; answering machine segreteria telepbonica
1.3 to -a purpose rispondere a uno scopo: this instrument does not - my purpose questo strumento non rispondere
al mio scopo 1.Lto - (to) one's hopes, a description rispondere. corrispondere alle proprie speranze. a una
descrizione 5.1 to - back rispondere (in modo impertinenle e sgarbato). ribattere. rimbeccare 5.3 that won't- at all
cid non setvtra affatto 6.1 to - to rispondere a. reagire a; to - to the name of rispondere alnoTe di. chiamarsi
6.2 to - for rispondere di. essere responsabile di. farsi garante dr. the guilt was mine and | answered for it la colpa fu
mia B pagai to scotto

KopoBoe npefcTasneHne

1. «CompositionalPhraseCtn»

2.  «CompositionalPhrase» to «RepeatSymboi»ansv/er«/RepeatSymbo!»
<Coilocator»to«/Coliocator» «/CompositionalPhrase»

3. «SenseGroup»

4 «Translation» rispondere a «/Translation»

5. «Translation» reagire a «/Translation»

6 «ExampleCtn»

7 «Example» to <RepeatSymbol»answer«/RepeatSymbol> to the name of
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8. </Example>
9. <SenseGroup>
10. <Translation> rispondere alnome di </Translation>

11. </SenseGroup>

12. </ExampleCtn>

13. <Translation>chiamarsi*ranslation>
14. </SenseGroup>

15. </CompositionalPhraseCtn>

Mpumep 13 — CkpsbiTan ctatbs (HiddenEntry). GuidePhrase

flood /fled/ also floods pi.- n 1 the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water:

The town was destroyed by the floods after the storm. | The water rose to flood level. | The river was in flood.
(=overflowing) 2 a large quantity or flow; there was a flood of complaints about the bad language after the show. \ She
was in floods of tears. 3 before the Flood infmt a very long time ago

MNepeBoa;

flood /fled/ Takke floods MH. «,- cywl. 1 3aBOAHEHVWE MECTHOCTM, KOTOpas O6bIYHO OblBAET Cyxoii; noton: opog 6bin
paspyLieH noTokamu BoApl nocne wtopma. | Boga nogHsnace o 0OTMeTKM HasogHeHus. \ Peka Bbiwna n3s 6epe-
ro.. {= overflowing) 2 60/bLIOe KONMYECTBO, MNOTOK; NOCNE CNEeKTakK/sA X/bIHY/1 MOTOK Xanob Ha naoxoli aA3bik. | OHa
3a/mnacb crnesamu. 3 B JONOTOMHblE BPEMEHA pasr. JaBHbIM-JaBHO

KopgoBoe npeacrtaBneHune

1 <SenseGroup>
2. <Definition:»the covering with water of a place that is usu. dry: a great overflow of water</Definition>

3. <Example>The town was destroyed by the floods after the storm</Example>

4. <Example>The river was <H»ddenEntryCtn><HiddenEntry>in flood</HiddenEntry> <GuidePhrase>=overflowing
</GuidePhrase> </HiddenEntryCtn>

Mpumep 14— O6bACHEHNE

flood /fled.1 also floods pi.- n 1 the covering 'with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water

The town v/as destroyed by the floods after the storm. \ The wafer rose to flood level. | The river was in flood,
~overflowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints about the bad language after the show. |
She was in floods of tears. 3 before the Flood infmla very long time ago

MepeBopg cM. B npumepe 13

KopoBoe npepcrasneHne

<SenseGroup>
<MuttiWordUnitCtn>
<MultiwordUnit>before the flood</MultiwordUnit>
<Explanation>a very long time ago<.'Explanation>
</MultiWordUnitCtn>
. </SenseGroup>

oo pwNE

Mpumep 15— JIOXHbIA gpyr nepeBogyvKa

1. <DwctionaryEntry identifier = 'falseFnend' sourceLanguage = 'en' targetLanguage = 1r*>
2. <Headword>library</Headword>

3. <SenseGroup>
4. <TranslationCtn>

5. <Translation>biblioth6que”ranslation>

6 <FalseFriend>librairie</FalseFriend>

7. <[TranslationCtn>

8. </SenseGroup>
9.</Dictionary£ntry>

Mpumep 16 — ®opmyna
carbon dioxide (C02) <chem> (colorless, odorless, non-toxic gas) «Kohlendioxid n <C02)
Mepesoa;

AByokuch yrnepoga (C02) <xHM.> (HETOKCUYHbI ra3 6e3 uBeTa U 3anaxa) «Kohlendioxid n (C02)
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KozoBoe npeacTasneHue

1. <HeadwordCtn>

2. <Headword>carbon dioxide</Headword>

3. <Formula>CO<span class = 'sub™>2 </spanx/Formula>
4 <SubjectField>CHEM</SubjectField>

5. </HeadwordCtn>

Mpumep 17 — Mpon3BobHbI KOMMeHTapuii (FreeComment)

VESANIE [vezani] n.f. — 1795: h. 1480 ; lal vesan/a. de vesanus «insens6» -> |.sain*
(encadr6)*LITTER. Alienation, folie (au sens large). «La guerre, cette monstrveuse vesanie»
(Duhamel). — Adj. VESANIQUE

Cumon «h.» YKasblBaeT Ha TO. 4YTO CNoBO «vesanie» ABNSETCA ranakcom n noTOMY conpoBoXxaaetcsa ,Cl,aTOI71
€ro NoABJIEHNA B A3bIKE.

KogoBsoe npefcTaBneHve
<FreeComment type = "hapax7>

TepmuH maanaKC»(hapax), o603HavaloLWwnii nHAMBUAYabHOe C10BOO6pa3oBaHne, O4HOKpaTHoe ynoTpebne-
HUe. He ABNSeTCA CTaHAAPTU30BaHHbIM KOMMEHTapMeM, MO3TOMY TUM. XapakTepusywLuii ero NponcxoxmaeHue,
HasblBaeTCs NPOW3BOJIbHBIM KOMMeHTapuem <FreeComment>.

Mpumep 18 — Npon3sosibHas TeMa, CKpbiTas ctarbsa

1. <DiciionaryEntry identifier = 'slogan’ sourceLanguage = 'en’ >
2. <Headword>diamond</Headword>
3. <SenseGroup>

4 <FreeTopicCtn>

5 <FreeTopic type = *slogan'>A diamond is for ever

6. </FreeTopic>

7 <FreeCommentCtn>

8 <FreeComment type = 'sloganOriginator>De Beers
9. </FreeComment>

10. </FreeCommentCtn>

11 <CitationCtn>

12. <Citation>He gives me a De Beers brochure. *

13. '<HiddenEntry type = 'stogan">A diamond is for ever
14. </HiddenEntry>'

15. is the greatest advertisement of the 20th century.’
16. he says. 'lt works in every language of the world.'
17. </Citation>

18. <dc-source>

19. <Url>http-//www.findart»cles.comfcf_dls/mOFQP/n4312_v125/
20. 19087261 p2/article.jhtml?term</Ur1>

21. </dc-source>

22. </CitationCtn>
23.  </FreeTopicCtn>
24. </SenseGroup>
25. </DictionaryEntry>

Mpumep 19 — YacToTa cnoBoynotpebnexHns

pastures new ™ ~

fresh pastures

HOBble nacTomwa

Ecnu KTO-TO roBOpUT O Nepexofe Ha HOBble nacTouLa (pastures new, new pastures), 3To 03Ha4aeT, YTo OH NOKUAAET
CBOe TekKylllee MecTo XWUTefbCTBa 1 Nnepee3xaeT Ha HOBOE.

[laHHOB BbIpaXXeHWe XapakTepHO A5 6PUTAHCKOro aHr/IMIACKOro s3blka.

Maiikn npvwen K BbiBOAY, YTO €My nopa NnepeL cTUTLCA Ha HOBble NacTomLa 13-3a (PUHAHCOBbLIX 3aTPYAHEHWIA.
A NpUHAN pelleHre nakoBaTb YeMOAaH U AepxXaTb Kypc Ha HOBble nacTouuia.

..OTNpaBnAlCb Ha MOUCKN HOBbIX NacTouLy. Xody A06UTLCA ycnexa.

MOXHO Takxe roBopuTb O nMepexoge Ha cBexue nactouwa (fresh pastures).

Kakum 6bl CUNbHBIM HW BbINO Halle CTPeM/ieHne K HOBbIM nacTbuuiam, AOCTUTHYB UX. Mbl MOXEM OBHapYXuUTb,
4YTO BbIGOP OKA3a/ICA HEYAAUHbIM.
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KogoBoe npefcTasnexune

1 <HeadwordCtn>

2. <Headword>pastures new</Headword>
3. <Frequency>2</Frequency>

4. «/HeadwordCtn

Mpumep 20 — MonHas hopma
Abk. abr (Abkurzung) abrév. (abreviation)

KopoBoe npefcTaBnexne

1. <HeadwordCtn>

2. <Headword>Abk.<,'Headword>

3. <FullForm>Abkurzung</FullForm>
4. </HeadwordCtn>

Mpumep 21 — leorpadusa NpUMeHeHns

baden | vli1. have (od take) a bath 2. swim: - gehen a) go swimming, b) <fig come a cropper.

Sache: go phut Il vit 3. bath. Am bathe IIl v/refl sich - 4. * 1 5. fig bask (in Dat in)

KofoBoe npefcTasfieHve

<HomographGroup identifier =‘baden6’>
<PartOfSpeechCtn>
«PartOfSpeech value = VerbV>
<Subcategorrsation>t</Subcategorisation>
<yPartOfSpeechCtn>
<SenseGroup identifier ='baden7’>
<Translation>bath</Translation>
<TranslationCtn>
<Translation>bathe</Translation>
10. <GeographicalUsage>Am</GeographicalUsage>
11.  </TranslationCIn>
12. </SenseGroup>
13. </HomographGroup>

©ONOU A WN R

Mpumep 22 — NHdnekcus

flood .Tied/ also floods pi.- n 1 the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water:

The town was destroyed by the floods after the storm. | The water rose to flood level. | The river was in flood.
(=overfiowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints about the bad language after the show. \ She

was in floods oftears. 3 before the Flood infml a very long time ago
Mepesog cM. B npumepe 13
KogoBoe npepctasneHne

1. <HeadwordCtn>

2. <Headword>flood</Headword>

3. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

4. <InflectionCtn>

5. <Inflection>floods</Inflection>

6. «GrammaticalNumber value = 'plural’/>
7. </nflectk>nCtn>

8. </HeadwordCtn>

Mpumep 23 — dopmyna unu cumeon B TekcTe (InlineFormula)
F <cn3.> (egnHnua emkoctu . A&/V) « dhapaga cyw. (F) DIN 1301

KopmoBoe npepcrasneHne

1 <Defimtion>eAHHHua emkoctu : <Formula>As/V</Fofmula>
2. «/Definition»

3. <TranslationCtn>

4. <Tran5lalion>thapaga<Aran5lalion>

5. «PartOfSpeech value = 'eyw. 7>
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<SymbolCtn>
<Symbol>F«/Symbol>
<Source>DIN 1301 «/Source»

«/SymbolCtn»

0. «/TranslationCtn»

B © ©~N O

Mpumep 24 — JIMHIBUCTUYECKOE NMPUMEUaHue, Cayyan cioBoynoTpe6eHms

abbrechen <irr. Bép. -ge-> | v/it<h> 1. Diche ru; Spitze B-s Gegenstandes. Zweiges etc

casser; ein Stuck von etw - Diche ru un bout un morceau de qc: 2. Haus etc demoiir. raser.
Gerust. Zeli. Lager etc dé monter, 3. Beziehungen. Verhandlungen Cliche ; Sitzung. Prober,

Reise. Spiel etc arreter; Studium Diche run; Arbeit. Streik cesser; Rede. Unterhattung

interrompre; Il v/l 4. <sein> se Diche ru: Bleistiftspitze. Zahn etc se casser; se briser; 5. <h>
(aufhoren) Person. ErzShlung etc cesser: s'arreter; mitten im Satz - sarrdter au milieu de sa od

d une phrase: brechen wir hier fur heute ab! restons-en & arretons-nous ici pour aujourdhui: 6.
<sein> die Verbindung zwischen ihnen brach ab ils ont perdu contact Il vrél <h> 7. sich (dal)
e-n Fingernagel - se casser un ongle: 8. <sich (dat) e-n  um (+inf) <se d6carcasser. se demener
pour (+inf). sich (dat) keinen - <ne pas en faire lourd: <ne pas en Diche rune rame

KopoBoe npepcrtasnexHve

1. <HeadwordCtn>

2. <Headword>'abbrechen</Headword>

3. <GrammaticalNote>irr. s6p. -ge-</GrammaticalNote>
4. </HeadwordCtn>

5. <SenseGroup senseNumber = * 8.">

6. <MulbWordUnitCtn>

7 <MultiWordUnit> sich <Case type = 'dat7> e-n abbrechen. um
8 <MultiWordUnit>

9. «Register value = ‘familiar7>

10. GrammaticalNote type ='syntacticBehaviour >+inf

11. </GrammaticalNote>

12.  <TranslationBlock>

13. «Translation» se décarcasser«/Translation>

14. «Translation» se démener pour «/Translation»

15. «Register value = familiar'/»

16. «GrammaticalNote type ='syntacticBehaviour'>+inf
17. «/GrammaticalNote»

18.  «/TranslationBlock»

19.  «/MultiWordUnitCtn»

20. «CompositionalPhraseCtn»

21. «CompositionalPhrase» sich «Case freeType = 'dat'/» keinen abbrechen
22. «/CompositionalPhrase»

23. «TranslationCtn»

24, «Translation» ne pas en faire tourd</Translation»

25. «Register value = ‘familiar'/»

26. «/TranslationCtn»

27.  «/CompositionalPhraseCtn»

28.  «TranslationCtn»

29. <Translation>ne pas en Diche rune rame«/Translation»
30. «Register value = 'familiar'/»

31. «/TranslationCtn»

32. «/SenseGroup»

Mpumep 25 — HaknoHeHne
be ... were (past subj.. 2d pers.), If he were sorry, he'd have apologized by now

MepeBoga:

be ... were (cocn. Hakn. NpoLl. BpeM. 2-e n1Lo). Ecnun 6bl OH coxanen 06 3ToM, TO AaBHO U3BUHUACS Obl.
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KogoBoe npefcTasnexune

1 <DictionaryEntry identifier = 'mood' sourceLanguage = 'en'>
2. <HeadwordCtn>

3.  <Headword>be</Headword>

4. <Inftect»onCtn>

5. <Inflection>were</InftectK>n>

6. <Mood freeType = 'past subjunctive7>

7. <Person (reeType = 'second person’/>

8. <Example>If he <EntailedTerm>were</EntailedTerm> sorry, he'd have apologized by now</Example>
9. </InflectionCtn>

10.  <.'HeadwordCtn>

11. </DictionaryEntry>

Mpumep 26 — CTaHAAPTU30BaHHbIV TEPMUH (AHT10-HEMELIKUI KOHTEKCT)

galvanic corrosion ISO 8044 <srfc> « gatvanische Korrosion f DIN EN ISO 8044,
Kontaktkorrosion f

KopoBoe npeacrasneHne

1 <HeadwordCtn>

2. <Headword>galvanic corrosion</Headword>

3. <NormativeStatusCtn>

4.  <NormatrveStatus value = 'standardizedTerm'/>
5 <Source>ISO 8044</Source>

6. </NormativeStatusCtn>

7. <SubjectFiekt>srfc</SubjectField>

8. </HeadwordCtn>

Mpumep 27 — MNpumeyaHne
pastures
greener pastures
If someone seeks greener pastures, he tries to leave a situation which he does not like, in order to
find a new and better one.
There are drawbacks (or nurses seeking greener pastures overseas, and many are put off by the
lengthy process involved in going to work in the US.
They moved around for years, sometimes even leaving the state for what they thought would be
greener pastures.
Instead of “greener”, you can use an adjective which describes the new situation.
A defeatist might retreat to quieter pastures.</Example>

Mepesog;:

nacTéuia

nactéuuia noseneHee

WckaTb nactouLia noseneHee — 37O 3HAYMT OCTaBUTb He HpassLeecs MecTo NpebblBaHNs C Lie/Iblo Noucka HOBOrO
MecTa nosyyLLe.

PasHble nperpafbl 0XualT MefcecTep, PeLMBLLMXCA NOUCKATb Ayylleli XU3HU 3a Py6exoM, 1 MHOMUX U3 HUX
oTnyrusaeT Aosaras npoueaypa oopmneHus nepeesfa Ha 3apab6otku B CLUA.

OHKM B TeUeHNe MHOIVX NeT nepee3xasm C MecTa Ha MecTo, Nokugas faxe TOT LW TaT, KOTOPbIV NoHavany
npeAcTaBnsncs UM 6onee CBEXWUM BbINAcoM.

BmecTo onpefeneHus «6onee CBEXMWiAi» MOXHO MCMNONb30BaTb MpuiararesisHoe, OMUChIBalOLLEe KakKyl-1mbo UHYH0
CTOPOHY CUTyauuu.

TOT. KTO CMUPU/ICA CO CBOEN cyAb6Ooi, MMeeT BO3MOXHOCTb YKPbITbCS B 6onee yeAMHEeHHOM MecTe
obutaHus. <Mpumsp>

KopoBsoe npepgcraeneHune

1. <CompositionalPhraseCtn>

2. <CompositionalPhrase>greener pastures</CompositionalPhrase>

3. <Explanation>If someone seeks <EntailedTerm>greener pastures</EntaitedTerm>, he tries to
leave a situation which he does not like, in order to find a new and better one.<*Explanation>

4. <Example>There are drawbacks for nurses seeking <EntailedTerm>greener
pastures</EntailedTerm> overseas, and many are put off by the lengthy process involved in going
to work in the US.</Example>
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5. <ExampleCtn>

6. <Example»They moved around for years, sometimes even leaving the state for what they thought would be
<EntailedTerm>greener pastures</EntailedTerm».</Example>

7. <Note>Instead of "greener”, you can use an adjective which describes the new situation.<HiddenEntry>A defeatist
might retreat to quieter pastures.</H*ddenEntry»</Note>

8. </ExampleCtn>

9. </CompositionalPhraseCtn>

Mpumep 28 — JInyHble gaHHble

1. <DictionaryEntry identifier = 'person' sourceLanguage = 'en">

2. <HeadwordCtn>

3. <Headword»me</Headword»

4 <PartOfSpeechCtn>

5. <PartOfSpeech value = 'pronoun'/»

6 <Subcategonsation>personal</Subcategorisation>

7. </PartOfSpeechCtn>

8. <Person freeType = 'second person'/»

9. <Grammat»calNumber value = 'singular*/»

10. <Example»Your mother is just as proud as <EntailedTerm>me</EntailedTerm>.</Example>
11. </HeadwordCtn>
12. </DictionaryEntry>

Mpumep 29 — inana3oH 3HayeHuli (@HrN0-HEMELKUA KOHTEKCT)

Jet A-1 <aerospace» ¢ (boiling range 180..2B0',C) Jet Fuel A-1 m ; Flugturbinenkraftstoff Jet A-1
m form; Jet A-1 m prakt

KopoBoe npeactasneHne BblAeNE€HHON YacTu
1 <Senselndicator»boilmg <Range min = '180"' max = "280" unit = 'CelsiusV»</Senselndicator >

Mpumep 30 — Homep cMmbicnoBOro 3HavyeHmns (SenseNumber), Homep omorpada
(HomographNumber)

magstripe

MarHuTHas nosoca

cyw,. MarHuTHas nosoca Kak HOCWUTeslb, Ha KOTOPOM MOryT XPaHWTbCA [aHHble, 0COGEHHO Npu pasmelleHun ee
Ha HEKOTOPbIX MMACTMKOBbLIX XapTax W KMHOMJMEHKe, rae OHa cama ABNsSeTCs 3anoMuHaloLleli cpesoi.

Cf. Stripe n.3 1e

A. B CLIA — naTeHTOBaHHOe Ha3BaHue (nepsble GYKBbl C/I0B — 3ar/aBHble).

[ 1972 T. Miller 'Cui! Print' 99 MagStripe. TEXHOMOTNSA HAHECEHUSI YacTUL, MarHUTHOTO MaTepuasia Ha OAUH Kpaii
NEeHTbl Takum 06pas3oM, YTOObI Ha Hell MOXHO 6bl10 NPOU3BOANUTL MArHUTHYO 3anucb.) 1973 xypHan Banking
heBpanb, 18/1 Takoit Tpurrep pacrnonaraeTcs Ha MarHUTHOIM Nosiocke MIacTMKOBOWM kapTbl. 1982 T. Barr Acting foe
Camera IV XXVI. 170 3ByK, 3anucaHHblii Ha NIEHTE, COBMELLEHHO C NMEHKOW, NEepPeHOCUTCS Ha MarHWTHYH Mosocy,
KoTopasi npeAactaBnsieT cob0il HEAKCMOHMPOBAHHYHO MNEHKY C HAHECEHHOW Ha Heli YeTBepTb-ANMOBON MarHUTHOM
nenToid. 1993 M. Crichton Disclosure i. 84 KOHCTPYKTMBHO Takoi MPOMyCK He WMEesN HUKakuX OCOGEHHOCTENR: Ha Hem
6b11 ToNbko rony6oi norotun DigiCom ¢ oTneyaTaHHbIM CepUiiHbLIM HOMEpPOM, a Ha 06paTHOl CTOPOHE — MarHuUTHas
nosiocka.

B. C MarH1THOM nonocoi namana paboTbl C MarHUTHON NONOCON (06 3NEKTPOHHBIX YCTPOCTBAX,
o6ecrneuvBaloLLMX KOAMPOBaHNE UM CHATbIBAHWE NIACTUKOBLIX KapT C MarHUTHOW MOI0CONA.

1986 Todal/s Computers 8 Aug. 38/1. Kak Tonbko cuctema Ans paboTbl C MarHUTHLIMKW MOIOCKAMMW YCTaHOBNEHa,
«XaKepam-Typuctam» noTpebytoTca Kakue-To cuMTaHble AHW AN OCHALLEeHWs cpeAcTBamu ee B3/loMa.

1990 Supennarket News 23 Apr. 85/5. Mbl B onpefieneHHoi cTeneHn AeincTByeM aBTOHOMHO M Hakananeaem
[JaHHble B PerucTpoBoOi NamMsaTK, Nponyckas KpeauTHble KapTbl Yepes3 CUMTbIBATE/lb MArHUTHBIX MOIOCOK.

KogoBoe npeAcTaB/ieHVe BblgeeHHOl yacTu

1. <SeeAlso>
2. <Ptr xJink:href="Stripe-lll-1-e'»Stripe n.

3. <HomographNumber»3</HomographNumber»
4, <SenseNumber>1<,'SenseNumber»
5. </Ptr>

6. </SeeAlso>
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Mpumep 31 — NpammarTnyeckoe Bpems

1. <DicttonaryEntry »dentifier = 'tense' sourceLanguage = 'en*>

2. <HeadwordCtn>
3. <Headword>fall</Headword>

4. <TenseCtn>

5. <Tense freeType = 'past’>feli*ense>

6 <Example>The book <EntatledTerm>fell</EntailedTerm> on the floor</Example>
7. <7TenseCtn>
8. </HeadwordCtn>
9. </OicttonaryEntry>

Mpumep 32 — BapuaHt
colour n. (US) color

KopoBoe npepacrasnexne

<HeadwordCtn>
<Headword>cok>r</Headword>
<PartOfSpeech>noun<”PartOfSpeech>
<VariantCtn>
<Variant>colour</Variant>
<<GeographicalUsage>US</GeographicalUsage>
</VariantCtn>
</HeadwordCtn>

ONODUTAWN R

Mpumep 33 — KonnyectBeHHasn BenvumHa

FDD <edp> (e.g.5~) * Diskettenlaufwerk n ;Floppy-Disk-Laufwerk n . Laufwerk fur Dtsketten n ;
FD-Laufwerk n

KofoBoe npefcTasfeHve

1. <HeadwordCtn>

2. <Head\vord>FDD</Headword>

3. <SubjectField>edp</SubjectField>

4. <Note>e.g «Quantity value ='5" unit = 'rnch7></Note>
5. </HeadwordCtn>

Mpumep 34 — Mpammartnyeckas CTpyKTypa
abbreviate (ab-bre-viate) V (v nto n)

KopoBoe npefcTasnexne

<HeadwordCtn>

<Headword>abbreviate</Headword>

«PartOfSpeech value='verb/>

<Syllabification>ab-bre-viate<Syllabification>

<GrammaticalPattern>V N <Collocator>to</Collocator> N</GrammaticalPattern>
</HeadwordCtn>

S RN

Mpumep 35— YkasaTenb CMbICN0BOro 3HayeHns (Senselndicator) n Tunosoe AoONOSIHEHNE
(TypicalComplement) (aHano-thpaHLy3Ckuii KOHTEKCT)

double (copie. duplicate) fracture, acte] copy : [timbre] duplicate, double, swap ; [personae]
double; [objet d art) replica, exact copy

Mepesoga:

double
ay6nb (konus, ay6nukaT) ak3emnasp [cueTa, akTa]. ABOWHOE KONMYECTBO, Ay6/b, OOMEHHbLIN 3K3emMnasp
[konnekumoHHO! Mapku]. ABOWHWK [HenoBeka], penpoAyKumMs, ToOYHas KOMUs [KapTWHbI XyLOXHYMKA]

KofoBoe npeacrasfieHne

1 <SenseGroup>

2. <Senselndicator>copie</Senselndicator>
3. <Senselnd»cator>duplicata</Senselndicator>
4. <Translat»onBlock>
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5. <TypicalComplement>facture”TypicalComplement>
6. <TypicalComplement>acte<i'TypicalComplement>

7.  <Translat»on>copy<.Translation>

8. <dranslationBlock>

9. <TranslationBtock>

10. <TypicalComplement>timbre~ypicalComplement>
11. <Translation>dupl»cate</Translation>

12. <Translation>double<”ranslation>

13. <Translation>swap</Translation>

14. <T7TranslationBlock>

15. <TranslationBlock>

16. <TypicalComplement>personne”ypicalComplement>
17. <Translation>double<”ranslation>

18. <dAran&lalk>nBlock>

19. <TranslationBlock>

20. <TypicalComplement>objet d'art</Typ»calComplement>
21. <Translation>replica”ranslation>

22. <Translation>exact copy”ransiation>

23. <dAranslalionBlock>

24. </SenseGroup>

Mpumep 36 — MonHasa chopma
PW 1 (Mil.) (US) prisoner of v/ar prisonnier (m.) de guerre 2 (brrt.) policewoman see police
MepeBoga:

PW 1 (BoeH.) (CLLWA) prisoner of war BOeHHOMMEHHbIN (M.) 2 (6pwuT.) policev/oman >eHLMHa-Nnoanuenckmnia

Koposoe npegcrasrieHne
1. Head\vordCtn>
<Headword>PW</Head\vord>
<ParlOfSpeech value="noun7>
. IHeadwordCtn>
<SenseGroup>
<SubjectField>Mil.</SubjectField>
<FullForm>prisoner of war</Fu!lForm>
<SenseQualifier>US</SenseQualifier>
. <Translation>prisonnier
10. <GrammaticalGender value='masculine7>
11 de averre<dranslation>
12. </SenseGroup>
13. <SenseGroup>
14. <SeeCtn>
15.  <FullForm>policewoman</FullForm>
16. <SenseOualifier>Brit<SenseQualifier>
17.  <See>Police</See>
18. </SeeCtn>
19.</SenseGroup>

OCENOO A BN

Mpumep 37 — ®UpMeHHbI TEPMUH (HEMELKO-aHTMNMACKNA KOHTEKCT)
Saugrohr (motor) induction pipe, intake pipe (US), mlet pipe (GB). intake runner (US Chrysler)
MNepeBopa:

Saugrohr
BMYCKHOW Tpy6onpoBos (aBTOMOGULHOTO ABUraTens)
BMyckHas Tpyb6a induction pipe, intake pipe (altep.). inlet pipe (6puT), intake runner (komnaHus Kpavicnep. CLUA)

KopoBoe npefcTasneHne

1. <HeadwordCtn>
<Headword>Saugrohr</Headword>

</HeadwordCtn>

<SenseGroup>

Eal
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<SubjectFie»d>motor</SubjectField>
<Translat*onCtn>

<Translation>induclion pipe</Translation>
</TranslationCtn>

<Translatk>nCtn>

10. <Translation>intake pipe</Translation>

11. <GeographicalUsage>US</GeographicalUsage>
12. <”ranslationCtn>

13. <TranslationCtn>

14.  «Translationsnlet plpe«Aran5lalion>

15. <GeographicalUsage>GB«/GeographicalUsage>
16. </TranslationCtn>

17. <TranslationCtn>

18. «Translationsntake runner”~ranslalion>

19. «CompanySpecificllsage>US Chrysler«/CompanySpecificUsage>
20. <”ranslationCtn>

21. </SenseGroup>

©oNOoO

Mpumep 38 — O6BHEKT COGCTBEHHOCTH

Barbie n. - doll® poupee (f.) Barbie®

KogoBoe npepctasneHne
1. <DictionaryEntry identifier = 'Barbie’' sourceLanguage = 'en’>

2. <HeadwordCtn>

3. <Headword>Barbie«/Headword>

4. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

5. </HeadwordCtn>

6. <MultiwordUnitCtn>

7 <MultiWordUrwt><RepeatSymboli> doll</MultiwWordUnit>

8 <ProprietaryRestriction value = 'registeredMarkV>

9. <TranslationCtn>

10. «Translation targetLanguage ='fr>poupee «GrammaticalGender value =
‘feminine7>Barbie</Translation>

11 «ProprietaryRestriction value = 'registeredMark7>

12.  <“ranslationCtn>

13. </MultiwordUnitCtn>

14. </DictionaryEntry>

Mpumep 39 — MexayHapoAHbI HayYHbIR TEPMUH
aspirin
Main entry :as-pi-fin
Function : noun
Inflected Form(s): plural aspirin or aspirins
Eymotogy : International Scientific Vocabulary, from acetyl + spwaeic acid (former name of
salicylic add. from New Latin Spiraea, genus of shrubs — more at SPIREA
1: a white crystalline derivative C9HIP 4 of salicylic acid used for relief of pain and fever
2: a tablet of aspirin

Mepesos;

acnupuH
3arnasHoe CNoBo. as-pi-rin

(OYHKUMS: UMS CyLLecTBUTENbHOE

POpPMbI M3MEHEHMA: MH. Y. aspirin uam aspirins

3TUMONOIUA: MeXayHapoAHas Hay4yHas TePMUHOMONMA, CokpalleHve ot acetyl + spwaeic acid (npexHee Ha3BaHMe —
canuuunoBas KUCMoTa, MPOMCX. OT HEONMATUMHCKOTO HasBaHus Spiraea (Cnupes) pacTeHusi ceMeiicTBa KyCTapHUKOBbIX,

6onee n3BecTHoro kak SPIREA

1: 6enoe KpucTainyeckoe BellectBo CaHad 4 — Npou3BOAHOE COEAVHEHNE Ca/IMUMIIOBOI KUCNOTbI, UCMOb3yeMoe

KaK 60/1eyToNSIoLLEe 1 XaPOMOHMKaIoLEe CPEACTBO
2: TabneTka acnupuHa
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KopoBoe npepcTasfneHue

1. «DictionaryEntry identifier="aspirin' sourceLanguage='en>

2. <HeadwordCtn>

3 <Headword>aspirin</Headword>

4. <Pronunciation>'as-p(&amp:-)r&amp;n4/Pronunciation>

5. <PartOfSpeech value = 'noun’/>

6. <InflectionBk)cK>

7. <Grammatica!Number value = *plural7>

8 <Inffection>aspirin</Inflection>

9. <Innection>aspirins</Inflection>

10. </InflectionBlock>

11.  <Syllabification>as<HypherV>pj<Hyphen/>rin<i'Syllabification>

12. <Etymology>Intemational Scientific Term Vocabulary, from <i>a</i>cetyl +
<InternationalScientificTerm><i>spir<7i>aeic add</Intemat*onalScientificTerm> (former name of
<InternabonalScientificTerm>salicylic acid</InternationalScientificTerm>), from New Latin
<ForeignText xml-lang = latin>Spiraea</ForeignText>. genus of shrubs - more at <Ptr xlink:href =
'SPIREA'>SPIREA</Ptr></Etymology>

13. </HeadwordCtn>

14. <SenseGroup>

15. <Definition>

16. a white crystalline derivative C<sub>9</sub>H<sub>2</sub>0<sub>4</sub> of
<IntemationalScientificTerm>salicyt»c acid</IntemationalScientificTerm> used for relief of pain
and fever

17. </Definition>

18. </SenseGroup>

19. «/DictionaryEntry>
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MpunoxexHne D
(cnpaBouHoe)

OnpepgeneHune cpefcTB COOPKM KOMMNOHEHTOB CNOBaps
1 CXaTUs CoBapHbIX cTaTei

PeasibHble crioBapHble CTaTbyl, UCMO/b30BaHHbIE B HACTOsILLEM MexayHapoAHOM CTaHAapTe B KauyecTBe
NPUMEPOB, CAyXaT TOMbKO A/1A WAMIOCTPUPOBAHNS NPUHLMMNOB (hOPMUPOBAHUS U HaA/iexallero
NPEeLCTaBNEHUST NEKCUKOrPadiMyecknx AaHHbIX C UCMONb30BaHMEM sidblka XML. M3patenm
COOTBETCTBYIOLLMX C/IOBApe HEe HECYT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a COLEPXMMOE 3TUX NPUMEPOB.

D.1 MpuBAska cpeAcTB pasMeTKn K KOMNOHEHTaM cioBaps

MPUMEHNUTENBHO K KaXA0My KOMMOHEHTY C/ioBaps HEO6XOAMMO 06ecneynTb BO3MOXHOCTb YETKOro pacnosHasa-
HWS NoMb30BaTesIeM CTPYKTYPHOrO 3HAYEHWS KOMMOHEHTa B TOW Mepe, B Kakoli 3TO TpebyeTcsa AN pasMyeHns Komno-
HEHTOB CTPYKTYpbl. 3Ta 3afa4a MOXeT peLlatbCs, Hanpumep, nocpescTsom AuddepeHumanum cnocobos pasmeTku uim
andbchepeHumalum MapkepoB CTPYKTYPUPOBAHHOIO TeKcTa.

Cnegytowmii npumep nokasbiBaeT KOAOBOe NpefcTaBfieHVe THe3J0BOI cTaTby ABYA3bIYHOTO crioBaps (aHrsio-
dhpaHLy3cKoro), nony4yeHHoe nyTem npeobpasoBaHUs CTPYKTypbl XSL-thaiina B fokymeHT HTML. BOMbLIMHCTBO Mapke-
POB TEKCTOBOI CTPYKTYpbl U BCE CXEMbl MPeACTaBNEHNS CO34aHbl C NOMOLLb XSL-npeobpa3oBaHns. PasHble XSL-
npeo6pasoBaHMsA CNOCOGHbI NOPOXAAaTb pasnyHble NPeACTaBNEHNS OAHUX U TEX Xe NEKCUYECKUX efuHNL,.

Mpumep 1— CnoBapHoe rHe3Ao0 ABYSA3bIYHOTO CIOBAPS (AHMN0-(PpaHLy3CcKoro)

1. <?xml version="1.0 encoding-ISO-8859-1'?>

2. <I-- DOCTYPE Dictionary SYSTEM 'XmLexV09.dtd' - ->

3.

4.

5. «Dictionary version="XmLex_V00">

6.

7.

8. «NestEntry identifier="NE1">

9.

10. «DictionsryEntry identifier="pocketdict-en-fr-administer'>
11. <HeadwordCtn>

12. <Headword>administer</Headword>

13. </HeadwordCtn>

14. <SenseGroup>

15. <TranslationCtn>

16. <Translation>administrer</Translation>

17. <RangeOfApplication>a country, affairs, a remedy«/RangeOfApplication>
18. </TranslationCtn>

19. <CompositionalPhraseCtn>

20. <CompositionalPhrase>administer justice</CompositionalPhrase>
21. <Translatk>nCtn>

22. <Translation>rendre la justice«/Translation>

23. </TranslationCtn>

24. </CompositionalPhraseCtn>

25. </SenseGroup>

26. «/DictionaryEntry>

28. «DictionaryEntry identifier="pocketdict-en-fr-administration'>

29. <HeadwordCtn>

30. <Headword>administration«/Headword>

31. «/HeadwordCtn>

32. <SenseGroup>

33. <TranslationCtn>

34. <Translation>administration<GrammaticalGender value='feminine7>«/Translation>
35. </TranslationCtn>

36. <TranslationCtn>
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37. <Translation>gestion<GrammaticalGender value='feminine7></Translation>
38. </TranslationCtn>

39. <TranslationCtn>

40. <Translation>gouvernement<Grammatica!Gender value="masculme7></Translation>
41. <GeographicalUsage>esp. Am.</GeographicalUsage>

42. <[TranslationCtn>

43. </SenseGroup>

44. </DictionaryEntry>

45.

46. <DictionaryEnlry >dentifier="pocketdict-en-fr-administrative>

47. <HeadwordCtn>

48. <Headword>administrative</Headword>

49. <VHeadwordCtn>

50. <SenseGroup>

51. <TranslationCtn>

52. <Translation>administratiKn'ranslation>

53. </TranslationCtn>

54. <.'SenseGroup>

55. </DictionaryEntry>

56.

57. <DictionaryEntry identifier ='pocketdict-en-fr-administrator'>

58. <HeadwordCtn>

59. <Headword>administrator</Headword>

60. </HeadvrordCtn>

61. <SenseGroup>

62. <TranslationCtn>

63. <Translation>administrateur (<Suffix>-trice<GrammaticalGender
value="feminine7></Suffix>)<GrammaticalGender value='masculine7></Translation>
64. </TranslationCtn>

65. </SenseGroup>

66. </DictionaryEntry>

67.

68. <yNestEntry>

69.

70.

71. </Dictior»ary>

Mpumep 2— Cnmncok cTune XSL

1. <?xml version='1.0’ encoding="is0-8859-1"?>

. <xsl:stylesheet version=,1.0' xmIns:xsl=tittp:/Avww.w3.0rg/1999i'’XSLrrransform'>

. <xsl:output metbod="htmr
doctype-system="http://www.w3.0rg/TR/REC-html40/loose.dtd'
9. doctype-public=V/W3C//DTD HTML 4.0 TransitionaWEN'
10. indent="r>0' I>

2
3
4.
5. <xsl:strip-space elements-" />
6
7
8

11

12.

13. <xsl:itemplate match=7>

14.  <html>

15. <head>

16. <styte>

17. Arial_b {font-family:Anal.sans-serif: font-weight:bokJ; color:black}

18.  .Arial_b_blue {font-family:Anal,sans-serif: font-weight:bold; cotor:blue}

19. Anal_bo {font-family: Anal.sans-serif; font-we»ght:bold; font-sty»e:italic; color.black}
20. .Times {font-family:'Times New Roman'.secif: font-weight:normal; cotorblack}
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21. .Times_o {font-family:'Times New Roman'.serif; font-weight:normal: font-
style:ital»c; color:black}

22. .Times_b {font-family:Times New Roman'.serif, font-weight:bold; cotor:black}
23. .Times_SC {font-family:Times New Roman'.serif: font-weight:normal; font-
variant:small-caps: color:black}

24. IPA {font-family:Times PhooeticlPA": font-we*ght:normal; color.black}

25. i {font-weight:normal; font-style:italic}

26. b {font-weight:r>ormal: font-we*ght:bold}

27.  <Istyle>

28. </head>

29. <body style='oolor:red: padding-teft:0.5cm; padding-right:0.5cm: text-indent:-0.5cm'>
30. <xsl:apply-templates />

31. </body>
32.  </html>

33. </xsl:tempiate>
34.

35.

36. <xsl:template match='"NestEntry'>
37.  <xslapply-templates />
38. </xsl:template>

39.

40. <xsl:template match-D>ctionaryEntry'>
41. <p>

42. <xsl:apply-templates />

43. <Ip>

44. </xsl:template>

45,

46.

47. <xsl:template match='SenseGroup’>
48. <xsl:apply-templates >

49. </xsl:template>

50.

51. <xsl:tempiate match="HeadwordCtn'>
52. <xsl:apply-templates />

53. <br/>
54. </xsl:tempiate>
55.

56. <xslitemplate match="CompositionalPhraseBlock>
57. <xsl:apply-templates />

58. </xsl:itemplate>

59.

60. <xsl:template match="CompositionalPhraseCtn’>

61. <xsl:choose>

62. <xsl:when test = 'positionO = Y>

63. <span class=Times'xxsl:text> </xsl:text></span>
64. </xsl:when>

65. <xsl:otherwise>

66. <span class=Times><xsl:text>; </xsl:text>"span>
67. </xsl:otherwise>

68. </xsl:choose>

69. <xslapply-templates />

70. </xsl:itemplate>

71.

72. <xsl:template match=TranslationCtn'>

73. <xsl:choose>

74. <xsl.when test = 'preceding-sibling::TranslationCtn'>
75. <span class=Times'><xsl:text>; </xsl:itext><.'span>
76. </xsl:when>
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94,
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.

110
11

112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.

68

<xsl:otherwise>
<span class=Times'><xsl:text> </xsJ:text></span>
</xsl:otherwise>
</xsl:choose>
<xsl:choose>
<xsl:when test = 'childxRegister®
<span class=Times_o">
<xsl:text> </xsl:text>
<xsl:value-of select"Register' />
</span>
</xsl:wtien>
<xsbvhen test = 'child::GeographicalUsage>
<span class='Times_o">
<xsl:text> <i'xsl:text>
<xsl:value-of select-GeograplucalUsage' />
</span>
</xsl:\vhen>
</xsl:choose>
<xsl:apply-templates I>
</xsl:template>

<xsltemplate match="Headword'>
<span class="Arial_b_blue'>
<xsl:apply-templates />
</span>

</xsl:template>

<xsl:template match="CompositionalPhrase'>
<span dass='Arial_bo'>
<xsl:apply-templates >
</span>
</xsl:template>

<xsJ:template name = ‘insertCompositionalPhraseText"
<xsl:choose>
<xsl:when test = 'preceding-sibling::CompositionalPhrase'>
<span dass=Times’><xsl:text>: </xsl:text></span>
</xsl:when>
<xsl:otherwise>
<span dass=Times"><xsl:text> </xsl:text></span>
</xsl:otherwise>
</xsl:choose>
<span dass='Arial_bo">
<xsl:apply-templates f>
</span>
</xsl:template>

<xsl:template match=Translatk>n>
<span class=Times’>
<xsl:text> </xsl:text>
<xsl:apply-templates t>
</span>
</xsl:template>

<xsl.template match=,GrammaticalGender,>
<span dass=Times_o">
<xsl:text> </xsl:text>



136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.

<xsl:choose>
<xsl:when test = *@value-masculine*“>
<xsl:lext>m</xsl:text>
</xsl:when>
<xsl:when test ='@value='feminir»e">
<xsl:text> f</xsl:text>
</xsl:when>
<xsl:when test =’'@value=‘neuter">
<xsl:text>n</xsl:text>
</xsl:when>
</xsl:choose>
</span>
</xst:temptate>

<xsl:template match='"Note'>

<span class=Times'xxsl:text> &lt;</xsl:text></span>
<span cJass='Times_o">

<xsl:apply-templates f>

</span>

<span dass=Times"><xsl:text>&gt;</xsl:text></span>
</xsl:template>

<xsl:template match="Rar>geOfApplication>

<span class=Times'xXsl:text> (</xsl:text><i'span>
<span class='Times_o">

<xsl:apply-templates t>

</span>

<span dass=Times xxsJ:text>)<i'xsl:text></span>
</xsl:template>

<xsl:template match="GeographicalUsage'>
<xsl:choose>
<xsl:when test = 'not(parent::TranslationCtn)">
<span class=Times_o0">
<xsl:text> (</xsl.1lext>
<xsl;value-of setect="@value' f>
<xsl:text>)</xsl:text>
</span>
</xsl:when>
</xsl:choose>
</xsl:template>

<xsl:template match”Pronunciation®
<span dass='IPA">
<xsl:text> [</xst:text>
<xsl:apply-templates t>
<xsl:text>]<i'xsl:text>

</span>

</xsl:template>

<xsl:tempiate match='"Register*>
<xsl:ichcx>se>
<xsbvhen test = 'not(parent::TranslationCtn)">
<span class=Times_o0">
<xsl:text> </xsl:text>
<xsl:value-of setect-@value' f>
</span>
</xsl:v/hen>
</xsl:choose>

FOCT PNCO 1951—2012

69



FOCT PUCO 1951—2012

195. </xsl:lemplate>

196.

197. <xsl:template match='"Defmition">

198. <xsl:choose>

199. <xsl:when test = 'parent::CompositionalPhraseCin">

200. <span class=Times">
201. <xsl:text> </xsl:text>
202. <xsl:apply-templates />

203. </span>

204. </xsl:when>

205. <xsl:when test = 'not(parent::CompositionalPhraseCtn)'>
206. <span class=Times_o">

207. <xsl:text> </xst:text>

208. <xsl:apply-templates 1>

209. <X8l:V test = '(positk)n() = not(last()))>
210. <xsl:text>:</xsl:text>

211. <Ixslif>

212. </span>

213. </xsl:when>

214. </xsl:choose>

215. </xslitemplate>

216.

217.

218. <xsl:template match="i">

219. <span class="i'xxsl:value-of select="" /></span>
220. </xsl:template>

221

222. <xslitemplate match="b">

223. <span dass='b'xxsl:value-of seJect="" /></span>
224. </xsl:template>

225.

226. <xslitemplate match="sup™>

227. <supxXslvalue-of select="." /></sup>

228. </xsl:temptate>

229.

230. <xsl:template match="sub">

231. <sub><xsl:value-of select-." /></sub>

232. </xsltemplate>

233.

234. <xsl:template match='Stress>

235. <xsl:choose>

236. <xsl:\vhen test = '(@type) and (@type = long’)>
237. <u><xsl:value-of select="." /></u>

238. </xsl:when>

239. </xsl:choose>

240. <i'xsl:template>

241.

242.

243. <xsl:itempiate match="processing-instruction()' />
244,

245.

246. </xsl:stylesheet>

MprMeHeHVe cpeCTB pasMeTKM U MapkepoB CTPYKTYPUPOBAHHOIO TeKCTa, OonpeAeneHHbIX Ans npeobpa3oBaHus
XSL-¢haiinioB B cnoBapHble cTaTby, o6ecrneunBaeTcs Kakum-nmb6o XSLT-npoueccopoMm. Hanpumep, npoueccopomM Xalan.
CooTBeTCTBYIOLASA KOMaHAa BbIMAAUT CeayoLmmM obpasom:
java org.apache.xalan.xslt.Process-IN pocketdict-en-fr.xml -XSL XmLex.xsl
-OUT pocketdict-en-fr.html
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administer
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I t

admirustrer (aCOUHUy, affaIrS, a remedy), administerjustice rendre la justice

administration

adm inistrationf, gestionf, eSp Am gouvemement m

administrative

adm inistratif

administrator
adm irastrateur (-tn ceJ) m

PucyHok D.1— KoHeuHblli pesynbTaTr onepauuy npeobpasoBaHus B AOKymMeHT HTML

D.1 Mpumepbl KOMNAKTHbIX CI0BAPHbIX cTaTei
KomnakTHas chopma

Access 1 Zugang T ; 2. (EDV) Zugriff nt. 3. (Raumf)
Luke f (spacecraft,); 4. (7ete) Anschluss m. Zugang m
- channel (Tela) Zugangskanal m

- circuit (Tele) Zugangsleitung f

- exchange (Tele) Teilnahmevermitttungsstelle

accelerating chamber (NukJ)
Beschleunigungskammer f

- pump (Kfz) Beschleunigungspumpe f

- voltage (El) Beschleunigungsspannung f

administer administrer (a country, affairs,

aremedy): - justice rendre la justice; -ration
administration t gestion f\ esp. Am. gouvemement m;
-rative administratif; -rator administrates (-thoe f) m

abbey s. 1. Abtei f. the Brit, die Westminsterabtei;
2. Bril. Herrschaftlicher Wohnsitz (fruhere Abtei).

Fliege die: -n[1: mhd. viiege. ahd. Fliege. eigtl. =
die Fliegende; 3; fur frz. mouche]

1. (in zahlreichen Aden vorkommendes)

gedrungenes. kleines Insekt mit zwei Fligeln u.

kurzen Fiihlern eine lastige F.; die -n summon; eine

F. fangen; mit der [Kiinstlichen] F. (einer NachbUdung
der Fliege) angeln; zwei-n mit einer Klappe

schlagen ugs. einen doppelten Zweck auf einmal
erreichen; eine. die F. machen salopp [schnetl]
weggehen [nach dem raschen Davonfliegen der
Fliegen); Da wird ... ein Hochschullehrer in jeder

PasBepHyTasa dgopma

access 1. Zugang m; 2. (EDV) Zugriff m: 3. (Raumf)
Luke f (spacecraft): 4. (Tele) Anschluss m. Zugang m
access channel (Tele) Zugangskanal m

access circuit (Tele) Zugangsleitung f

access exchange (Tele) Teilnahmevermittlungsstelle

accelerating chamber (Nukl)
Beschleunigungskammer f

accelerating pump (Kfz) Beschleunigungspumpe f
accelerating voltage (El) Beschleunigungsspannung f

administer administrer (a country, affairs.

a remedy); administerjustice rendre la justice
administration administration f. gestion f\ esp. Am.
gouvemement m

administrative administratif

administrator administrateur (-trice f) m

abbey s. 1. Abtei f. the Abbey Brit, die
Westminsterabtei; 2. Brit, herrschaftlicher Wohnsitz
{fruhere Abtei).

Fliege die: Fliege. Riegen [1: mhd. vliege, ahd.
Fliege. eigtl. = die Fliegende; 3; fur frz. mouche]

1. (in zahlreichen Aden vorkommendes)
gedrungenes. kJeines Insekt mit zwei Flugeln u.
kurzen Fuhlem eine lastige Fliege: die Fliegen
summon; eine Fliege fangen; mit der (kiinstlichen]
Fliege (einer Nachbildung der Fliege) angeln; zwei
Fliegen mit einer Klappe schlagen ugs. einen
doppelten Zweck auf einmal erreichen: eine. die
Fliege machen salopp [schnell] weggehen [nach
dem raschen DavonFliegen der Fliegen]: Da wird ...
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KomnaktHasi chopma

Vortesung Oder Obung ... unter Druck gesetzt und
,madig" gemacht — .bis er ... an der Uni 'ne F. macht'
(Spiegel 43. 1977. 226). sich uber die F. an der

Wand argern (sich uber jede Kleinigkeit argern);
jmdn. stdrt die F. an der Wand (jmdn. stdrt jede
Kleinrgkeit): umfallen wie die -n ugs. in groSer Zahl
sterben; matt sein wie eine F. ugs. sehr erschbpft
sein: keiner F. etw. zuleide tun [konnen] ugs. sehr
gutmOtig sein u. niemandem elwas zuleide tun
(kdnnen);

2. ais Querschleife gebundene Krawatte: eine F.
umbinden:

3. schmales. gestulzles B&rtchen auf der Oberlippe
od. zwischen Unterlippe u. Kinn
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PasBepHyTan copma

ein Hochschullehrer in jeder Vorlesung Oder Ubung ...
unter Druck gesetzt und .madig" gemacht - .bis er ...
an der Uni 'ne Fliege macht" (Spiegel 43. 1977, 226);
sich uber die Fliege an der Wand argern (sich iiber
jede Kleinigkeit argern); jmdn. stort die Fliege an

der Wand (jmdn. stdrt jede Kleinigkeit); umfallen wie
die Fliegen ugs. in groBer Zahl sterben; matt sein

wie eine Fliege ugs. sehr erschopft sein; keiner
Fliege etw. zuleide tun [konnen] ugs. sehr gutmiitig
sein u. niemandem etwas zuleide tun (konnen);

2. als Querschleife gebundene Krawatte: eine Fliege
umbinden;

3. schmales. gestutztes Bartchen auf der Oberlippe
od. zwischen Unterlippe u. Kmn
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MpunoxeHne OA
(cnpaBoyHoe)

CBefeHUss 0 COOTBETCTBMM CChINOYHbIX MEXAYHAPOAHbBIX CTAHAAPTOB
CCbI/IOYHBIM HaLMOHANbHLIM cTaHAapTam Poccuiickoii degepauun

CBefleHns 0 COOTBETCTBMM CCbIIOYHbIX MeXAyHapoAHbIX CTaHA4AapPTOB CCbIIOYHBIM HaLMOHa/IbHbIM CTaHJapTam

Poccuiickoin ®efepauun npusefeHsl B Tabnmue [A.1.

Tabnunuya A1
O6o3HaueHre 1 HaviMEHOBaHWE COOTBETCTBYHOLLIETO

O603HaueHNe CCbUIOHHOTO CrerneHb
MeX/yHapoaHOro CTaHaapTa COOTBETCTBYUSA HaLMOHa/IbHOTO CTaHaapTa
oT FOCT P NCO 704—2010 «TepmuHonoruyeckas paéora. MpuH-

MCO 704:2000
umnbl U MeTofbl»

MCO 1087-1:2000 —

* COOTBETCTBYIOLWIA HALMOHASbHBIA CTaHAAPT OTCYTCTBYET. [0 €ro yTBepXAEeHWUs PEKOMEH/YeTCsl UCNo/b30-
BaTb NepeBOj Ha PYCCKWiA A3bIK JAHHOTO MEXAyHapoAHOro ctaHaapTa. MNepeBof A4aHHOTO MeXAyHapOoAHOro CTaH-
fapTa HaxoauTces B defepasibHOM MH(OPMALMOHHOM (POHAE TEXHUUECKUX PErIAMEHTOB U CTaH4apTOB.

MpumMeuyaHue — B HacTosiLel Tab/mUe MCMO/b30BaHO Crieayollee YC/IOBHOE 0603HAUYeHUe CTeneHn

COOTBETCTBUS CTaHdapTa:
- FOT — naeHTNYHbIN CTaHaapT.
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